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Beenenue

AHIIUACKHUIN s3bIK  OOraT OTPOMHBIM KOJMYECTBOM CPEJCTB BBIPAKECHUS,
HCIIOIBb3YEMBIX B peuH (CleIyeT OTMETUTbh, UTO aHIMUUCKUHN s13bIK BxoauT B TOII-5
CaMbIX KpacCHBBIX S3bIKOB MHUpa). be3yCclIOBHO, OH SIBISETCS OCHOBHBIM SI3bIKOM
MEXIyHApOJHOTO OM3HECa M Hay4YHBIX KOH(EpPEHIMM, a TakXe BEAYUIUM S3BIKOM
MEXIYHApPOJHOIO Typu3Ma. AHDIMHUCKUN S3BIK SIBISETCSA OCHOBHBIM  SI3BIKOM
MONYJSIPHOM MY3BIKH, PEKJIaMbl, JTOMAlIHUX KOMIIBIOTEPOB W Bujeourp. bosbiias
4acTh HAyYHO-TEXHUUYECKOU M yueOHOU nH(OpMaluu B MUpPE TIPEACTaBIeHa UMEHHO
Ha AHIIMUCKOM si3biKe. CBS3b C MHOCTPAHHBIMU FOCYJapCTBAMU PA3BUBAETCS OUYEHD
OBICTPO. AHIJIMUACKHUI SI3bIK CTAHOBHUTCSI CPEJCTBOM MEKHAI[MOHAIIBHOTO OOIIEHUS,
S3bIKOM TOPTOBJIM, OOpa30BaHMs, TMOJUTUKUM M DSKOHOMHUKHU. JIOOU JOJKHBI
B3aWMOJICVCTBOBAaTb JPyr C JAPYIrOM, IIOTOMY 4YTO OYEHb BAXXHO IIOHUMATh
WHOCTPAHIIEB U OBITh MOHATHIM UMH. B 3TOM cllydae M3yueHHE aHTIMHCKOTO SI3bIKa
o4yeHb He00xonuMo. CII0BO CTAaHOBUTCS OYE€Hb MOIIHBIM CPEICTBOM OOILIEHUS, HO U
MOXET CTarb MPUYUHONW OOJBIIOr0 HEMOHUMAaHUS, €CJIM HEBEPHO TOHSAT OJUH W3
TOBOPSIIIIUX.

B Hacrosmee BpeMs aHDIMUCKUM SI3bIK CTOUT 3HATh HE TOJBKO HA
AIIEMEHTAPHOM YPOBHE, HO U HA TAKOM, YTOOBI B CIIOBAPHOM 3aIiace XBaTajo CJIOB JJIs
BBIPAKEHUSI CBOMX MBICIIEN.

ITonnmanue peun HOCUTENEU AHIJIMMCKOTO SI3bIKA ABJISAETCSA
MHTEPHAIIMOHAJIbHON MpoOaeMoi Juisl IIKOJIBHUKOB WM HE Tojibko. Hamm cpennue
oO1ieo0pa3oBarebHble yupexkAeHUs (IIKOJbI) y4aT JUIIb OCHOBAM AaHIJIUMCKOTO
sa3pika. OHU HE TOTOBAT OOYYaIOIIMXCS K Pa3rOBOPHOMY OpUTAHCKOMY SI3BIKY H
JIPYTUM €T0 MPOSBICHUSM.

Nnomarndeckue BBIPAXKEHHSI OXBATBIBAKOT OJHY TPETHIO YaCTh AHITIMHACKOU
Pa3rOBOPHOU pEYM, UMEHHO IIOATOMY MX HE3HAHHE MOXKET MPUBECTU K HEBEPHOMY
MOHUMAaHUIO COOECETHUKA.

S3BIK aHTIIMHACKUX WAMOM MOXKET HM3y4yaThCsl KaK OTHEIbHBIN (akKT B peuu
roBopsero. imomsl ABISIOTCS HEOThEMIIEMOM YaCThIO JTFOOOTO A3bIKa, B TOM YHUCIIE

W aQHITIMHACKOTO. CyH_IGCTByeT MHOTI'O HYTeﬁ JJUHTBUCTHUYCCKOI'O UCCJICAOBAaHUA TCKCTA,
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a ero HacChIIIEHHOCTb M KPAcOTy CJIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO €IMHCTBA MbI MOXEM
YBUJETb HE TOJIBKO Y€pe3 KOJIOPATUBHYIO JEKCUKY, HO U YE€PE3 UIHOMBI.

N anomMaTuyHOCTD SIBISETCA OAHUM M3 (DyHIAMEHTAIBHBIX CBOWCTB S3BIKOBBIX
€IMHUL], IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM Ha YPOBHSAX CIIOB, YCTOWYMBBIX COUYETAHUMN
CIIOB M YCTOWYUBBIX BBICKa3bIBaHWHA. VIMOMaTMYHOCTH XapakTepHa HJs BeChMa
3HAYUTEIHHOTO KOJIMYECTBA aHIIMMCKUX CIIOB. Jlekcnueckas uauoma Ompeaesnsercs
KaK CJIOBO WM €ro JIEKCUKO-CEMaHTHMYECKHHM BapHaHT, OOJaJaroIllUi MOJTHON WIIU
YaCTUYHOW  CEMAHTHYECKOW  IeIOCTHOCThIO.  (CeMaHTHYecKass  IEJIOCTHOCTh
NOJPa3yMEBACT HAJIMYUE TAaKUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX CBOMCTB CJIOBa, Kak
CEeMaHTHYeCKasl OCIOKHEHHOCTh U CEMAaHTHUECKasi HEPaBHOOOBEMHOCT.

Waromel GyHKIIMOHUPYIOT B PEYH KaK yCTOMUMBBIE MeTadOopuIecKrue MOAETH,
oOJafaroniye eHHOCTHOM 3HaUMMOCTBIO JUIs COLMyMa. IX CMBICIIBI MOXHO OTHECTH
K CKpPBITHIM, T. K. OHU HE UMEIOT BepOaIbHOTO BBIPAKEHUS, T. €. MPUHAIIEKAT K
cdepe A3BIKOBBIX M KOHBEHIIHOHATBHBIX CMBICIIOB.

[lepeBox uaMOM sBIsSETCS OAHOM M3 MPOOJIEMHBIX cdep HayKu '"Teopus
nepeBoaa". M3-3a TOro, 4T0 MAMOMY HEBO3MOXKHO IEPEBECTH JOCIOBHO (TepseTcs
CMBICJ) YaCTO BO3HHUKAIOT TPYAHOCTH NepeBoja U nmoHuMaHusi. C Apyroil CTOpOHBI,
Takue (hpazeosoru3Mbl NPUIAIOT SI3BIKY SPKYIO SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

[ToaToMy Ba)KHBIM AacIEKTOM SIBJISIOTCS ONTHMAaJbHBIE BapHUaHTHI TEpeBOa
UJMOM Ha OCHOBE aHaJN3a UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

B coBpeMeHHO# Teopuu TepeBOAa TMOCTABIICHA 3ajada Mepeladyd HUAHOM
OJHOTO SI3bIKAa CpEACTBAMHU JPYroro s3blka TakuM o00pa3oM, 4ToObl Hambosee
a/IeKBaTHO COXPAHUTh I'PaHUIIbI TOHATHSI, HOMUHUPOBAHHOIO TEM WJIK UHBIM CJIOBOM.
BaxHpIM TIpH 3TOM SIBISIETCS COXpaHEHHE aJeKBaTHOCTH HWIMOM B BOCHPHUATHH
HOCHUTEJIEH A3bIKa MEPEBOA.

[TpakTHueckass 3HAYMMOCTb YNOTPEOJEHHUS HUANOM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE
3aKJII0OYaeTCsl HE TOJNBKO B TMPHAAHWUU SI3BIKYy 0CO00W OKpacku wuian mnadoca.
Hcnonp3oBaHne HAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUW B PEUH JIEMOHCTPUPYET IIIyOHHY
3HaHUS S3bIKA, MHTEPEC B YCOBEPIICHCTBOBAHMHM CBOMX PEUEBBIX HABHIKOB, 8 TAKKE

MHTETPUPOBAHHOCTh B MHOCTPAHHYIO SI3bIKOBYIO CPEIY.
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AKTYaJIbHOCTH MCCJIEA0BAHUS OOYyCIIOBJIEHA IEIBIM PAAOM NpuyuH. Bo-
NEPBBIX, 3TO HEMNPEKPAIIAIOIIUNACIA HMHTEPEC MOJIOASKHU K OOOrallleHHI0 CBOEH
aHIIMICKOM pedn. Bo-BTOpBIX, BHUMaHUE COBPEMEHHOW (PUIIONOrMM K Mpodieme
IIPAaBWJIBHOTO TIEPEBOA HUAMOMATUYECKUX BBIPAXKEHUN C AHIVIMMCKOIO S3bIKA HA
pycCKuii. B-TpeTbux, IeTallbHOE U3YUEHUE HIUOM J1a€T HaM BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO
000raTuTh CBOM 3HAHHUS, HO U YIYUIIUTh KAYECTBO PEUH.

Heab nanHoii paGoTbl — BBIABUTH OCHOBHBIE (YHKIUU HAMOMATHYECKUX
BBIDAKEHUN B AHIIMHACKOM $3bIKE HAa YypOKAaX AHMJMKUCKOrO $3blKa B IIKOJE H
UCCIIEZIOBATh UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH.

OO0beKkTOM MCCIeA0OBaHMs SIBISIETCA TIpollecC OOydeHHsT Ha  YypoKax
AHITIMMCKOTO S3BIKA.

IIpeamMeToM HcCIeI0BAHUS SIBISETCS U3yYEHUE NINOMATUYECKUX BBIPAKEHUN
Ha ypOKax aHIIMMICKOTO SI3bIKA B IIKOJIE.

[locraBneHHass 1enb MNPEANONAracT pPEIICHHE  METONOJOTHYECKUX W
MPAKTUYECKUX 3a4a4:

1. M3yuyuTh  COUMOJMHIBUCTUYECKME W MEJArOTMYECKUE  aCIEKThI

UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUM.

2. M3y4nTh ypOBEHb 3HAHUS UIUOMATUYECKUX BBIPAKEHNUN Y IIKOJIBHUKOB.

3. BbISIBUTP OCOOEHHOCTH HWJIMOMATUYECKHX BBIPAXKEHUH, OTPAKAIOIIHUX
HallMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET.

4. Pazpaborarb U DKCIEPUMEHTAIBHO IIPOBEPUTH METOIMYECKHE
PEKOMEHJALNHN, CIEHHAIBHO co31aHHble aBropoM BKP, mns ymydmenwns
OCBOCHHUS MAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN MIKOJIbHUKAMH 7-8 KIIACCOB.

Jns 1OoCTWKEHMsS BBIICHA3BAHHOM LEJIM Mbl HMCIOJB30BAIA CIEAYIOIINE

MeTOIbI M IIPUEMbI UCCICJOBAHUA:

1. TeopeTnueckui.

2. ComnocTaBUTENbHBIN.

3. DKcrnepuMEHTaIbHbIN.

4. COUMOIMHTBUCTUYECKUM HAMPABICHHBIN METOJ] OMpoca.

HpaKTH‘IeCKaﬂ SHAYUMOCTDb 3aKII04acTCa B TOM, 4UYTO HaACTOsAIIas pa60Ta

SIBJISICTCS TTOCOOHEM AJ1 CTICHUAJIMCTOB, 3aHUMAIOIIUXCST BOIIPOCAMU IIPCIIOAaABAHUA
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AHTJIMICKOTO S3bIKA, 1 MOXET OBITh UCIIOJIb30BaHa B KAY€CTBE y4eOHOTO PYKOBOJICTBA
JUISl aKTUBU3ALIMU UCIIOJIb30BAHUS UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN B PEUH, YIYUILLICHUS
KaueCTBa MX HM3YyYE€HUs Yy WIKOJbHUKOB. Pe3ynbrarbl McclenoBaHWsl HAIPABICHBI Ha
MOBBINICHUE KAYECTBA TIEPEBOIOB U MPEIOTBPAIIEHUS OMMOOK B IOHUMAaHUH.

Marepuanbl METOAUYECKOW IVIaBbl BBIMYCKHOW KBaJU(UKALMOHHON pPabOThI
OBLIM HCTOJB30BaHbl Ha ypokax aHmiuiickoro sizbika B MBOY I'mMuazum Ne8 kak
CpPEACTBA MOBBIIICHUS HMHTEpECa IIKOJBHUKOB K PAa3BUTUI0 KOMMYHUKATUBHBIX
HaBBIKOB.

IlepBasi 1aBa BBIMTYCKHON KBATM(PUKAIMOHHOW PaOOTHI BKIIOYAET OCHOBHBIC
TEOPETUUECKUE TIOJOKEHUSI 00 HCCIEIOBAaHUM UIMOMATUYECKUX BBIPAKCHUH,
npoOieMe M3yYeHUs] UAMOMBI KaK €AUHUIIBI si3blka BO (paszeonoruu. Onupasch Ha
pabotel Takux ydenbix, kak 1. bamm, A.B. Kynun, I. Cynt, A.N. CMupHUTIKHA,
ONPEACIIEHBl AHITIO-AMEPUKAHCKasi M €BPONEHCKas KOHTUHEHTAJIbHAA TPaJvIIMU B
M3YYEHUU UJIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUH, a TaK:Ke UX 0COOCHHOCTH.

Bo BTOpOI1 II1aBe paccMaTpUBarOTCs MOAXOAbI K PA3BUTHUIO aHITIMHMCKOIO sI3bIKa
IIKOJIbHUKOB, OCHOBBIBASICh HA HCIOJIb30BAHUM HJIMOM B peyd Ha ypokax. Taxxke
MOKa3aHbl PE3yJIbTaThl SKCIEPUMEHTA U Ompoca, npoBeaeHHbIXx B MBOY 'mMHazuu

Neo8 (7-8 kmacchr).



I'naBa 1. TeopeTuyeckue 0CHOBBI MCCJIE0BAHUSA HIUOMATHYECKUX
BbIPAaKEHUM

[IpoGnema ompenmeraeHUsT TAKOTO TOHITHS KaK «HMIAOMay, HECMOTpsl Ha
JIOBOJIBHO JJIMTEIILHOE €r0 WCIIOJIb30BaHWE B TPyAaX JWHTBUCTOB, O CHX IOp HE
pemeHa onHo3HauHO. OO0BEM U COiepKaHNE 3HAUCHUS YKa3aHHOTO MOHSTHS BCE €Il
HE TMONYYWIH JKECTKOW W €IWHOW JePUHWIIMHM W 10 - MPEKHEMY OCTAIOTCA
peaMeToM AucKyccuil. Het equHCTBa MHEHUH M OTHOCHTEIHHO TEPMUHOIOTUIECKON
buKcanMy  eAWHMI], Ha3bIBAGMBIX B  Pa3HBIX  KOHIEMHIHUAX  «UIAOMAMHMY,
«MIUOMATU3MaMI, «(ppazeosornuecKuMu CIUHUIIAMI, «(coOCTBEHHO)
dpazeonoruzmaMuy, «PppazeoqoruyeckuMu  obopoTaMm», «PppazeoreKceMaMmm,
«ppazemamm», «PppazeocodeTaHUIMI» U T.II. B COOTBETCTBHUU C CYIIECTBYIONTUMHU
TpaAUIMSIMUA W TPAKTOBKAMHU, TOHATHE «HMIAOMA» MOXET OXBaThIBaTh Kak
OTHOCHUTEIHLHO HEOOJBINYI YacTh CIWHUIl SA3bIKA, TAK W JOBOJIHHO 3HAYUTEIIHHBIC
S3BIKOBBIE TUTACTHI. VICTIONIb30BaHWE TEpMUHA HWIMOMA Il OOO3HAYEHUS BCETO
o0bekTa (pazeororni B OCHOBHOM CYHMTAETCS HeEIEeNecooOpa3HbIM H3-3a €ro
MHOTO3HaYHOCTH W TPUMEHHMOCTH HE TOJNBKO K (pa3eosiorm3MaM, HO TakKkKe K
CJIOBaM U Pa3IHYHBIM rpaMMaTUYECKUM KOHCTPYKIIHSIM. [TonsiTue
«MJIMOMATUYHOCTH» OOJBIIMHCTBOM YYEHBIX CYMTACTCS TECHO CBSI3aHHBIM C
MOHATHEM «HUIUOMay, 3TO YaIlle BCETO MPUBOAUT K BIOJHE 3aKOHOMEPHBIM CIIOpaM B
OTHOIICHUH TOTO, KaKW€ KOHKPETHO EIMHUIIBI MOTYT OTHOCHUTHCS K HJIMOMaM Ha
OCHOBAHMM TaKOTO KPUTEPHUS KaK «HUIUOMATHIHOCTHY». OIHAKO B 3TO K€ BpEMS
HEKOTOPBIE WCCJICNIOBATEIM HE CUYUTAIOT OTH TMOHSATHUS CBS3aHHBIMH JAPYT C JIPYTOM
HACTOJIBKO TECHO, YTOOBI MBI MOTJIM TOBOPUTH O «TIOPOYHOM KPYTe» B TEPMUHOJIOTHH.
Korma MBI OTHOCMM HWIMOMATHYHOCTH (MM, B MX TEPMHHOJIOTHHU, «OOPa3HOCTHY,
KOTOpasi 0a3upyeTcs Ha HEMPO3PAYHOCTH U TEPEUHTEPHpPETaINi) K MOHSITHIO,
KOTOPOE PacIpoCTpPaHsET CBOE BIMSHUE HE TOJBKO Ha 001acTh (pa3eosioruu, HO U Ha
BECh S3BIK B IICJIOM, OHHU Pa3BOASIT WX W MNPHUACPKUBAIOTCI KOHKPETHOTO

TPpaIUuIUOHHOI'O IIOHMMAHUA NANOM, KaK HCHTPAJIBbHOI'O KjlaCcCa @paBGOHOFI/IBMOB.

1.1. Unuomarnyeckue BbIPaKeHNSI KAK 00beKT HAYYHOI'0 UCCJIeI0BAHUSA
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A.H. bapanoB u J[.0. JIoOpOBOJIBCKMIA MPUIIUTH K BBIBOAY, YTO COBIAJCHHE
KOpHEW B CJIOBaX uOuoMAa M UOUOMAMUYHOCMb CIIydailHbl. PaccMOTpeB 3TUMOIOTHIO
OTUX JBYX CJIOB, MBI MOXXEM YCOMHHUTHCS B TPHUEMIIEMOCTH BBIBOJIOB YYCHBIX.
Tepmunbl uduoma WM uouomamuynocms BOCXOIAT K TIpedeckoMy 1dioma —
«cBOeoOpa3Hoe BhipakeHUe» [COBpEMEHHBIN ClIOBaph MHOCTPAHHBIX CJIOB, 1994]. B
[TonHoMm crioBape Ys0cTepa Mbl MOXKEM YBUJIETh CBSI3b MEXKIY CJIOBOM HJIUOMA C
OJTHOKOPEHHBIMH CJIOBaMH BO (paHIry3ckoM: idios u idiot, KOTOpble UMEIOT OOIIYIO
ATHMOJIOTHIO — «CBOCOOpAa3HbBIN, CBOM, YaCTHBIIN». 3/1eCh TakKe BUIHA CBS3b CJIOBA
idiotism co cioBoM idiom, y KOTOpPBIX €CTh OOIIas 3THUMOJIOTHS, BOCXOJAIIAs K
idiotisme (¢p.), idiotismus (71aT.) «0OBIYHAS WM TIPOCTOpEYHas (ByJIbrapHas) MaHepa
peun» u 1diotismos (rped.) «maHepa peun npoctoiatoauHay [ Webster, 1993]. Cnenyet
CKa3zarb, YTO TEPMUH «HIUOTHU3M» KaK pa3 TaKd CTajl MEPBBIM Jisi 0003HAYCHUS
«IIAPOKOYIIOTPEOUTETBHBIX M XapaKTePHBIX IS S3bIKa BBIpOKEHUH, 3HAUCHUC
KOTOPBIX HE BBITCKACT M3 WX TpaMMaTHYCCKOW KOHCTPYKIIMM WU W3 3HAYCHUS
COCTABJISIONIMX HUX DJJIEMEHTOB». B poiauM CHHOHMMA K HeMy YyHoTpeOssics
bpaHIy3CKU  TEPMUH uauoM (st 0003HAUCHHS «CBOEOOpPa3HBIX 4YepT U
OCOOEHHOCTEH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA»), BHITECHUBIIUN BIOCIEJICTBUN «BYJIbIapHO
3ByuaBIee» IMOHATHE «uauoTu3M» [Cmut, 1959]. Paccmorpenue Bompoca 00
YTOYHCHUH  COOTHOIICHHUS  TIOHATHA  «UAWOMA»,  «UJAHNOMATHYHOCTH»  H
«ppazeomoru3sm»  HEBO3MOXKHO 0e3  ydera  HapabOOTAaHHOTO  Pa3IUYHBIMU
HalpaslIeHUAMU JIMHIBUCTHYECKUX WIKoN XIX — XX BB. B sTtom mmane B.M.
CaBulIKMII  yCIOBHO BBIACISIET AHMIO - AMEPUKAHCKYID M E€BPOIEUCKYIO
KOHTUHEHTAJIbHYIO0 Tpaauiuu [Caunikuid, 2010].

AHIJIO-aMePUKAHCKANA TPAAUIHUs M3YUYeHHUsl WAuoM. B aHII0-aMepruKkaHCKOH
TPaJAUIIMN HAYaJIOM TE€OPETUYECKOTO M3yUueHUs uauoM mpuHsato cuutath [.Cyuta. OH
paccMaTpuBaeT MPOOJEeMbl W 3aJa4dl MAHOM (T.€. «OCOOBIX MPEMIOKEHUN», Y
KOTOPBIX, B OTJIMYNE OT «OOBIYHBIX», 3HAUEHHUE BCETO MPEIIOKEHUS HE MOXKET OBITh
BBIBEJICHO W3 3HAUCHUS COYCTAHWS OTACIBHBIX CJIOB, HAXOISIIMXCS B HEM) B
rpammaruke. Taxke Cyut ToBOpHiI 00 aHAJOTUU TaKUX MPEITIOKEHUN CO CIIOKHBIMU

CJIOBaMu, HUMCIOIIIMMH «HU30JIMPOBAHHOC) 3HA4YCHHUC oejaoro OT 3Ha4YCHUA
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COCTaBIISAIOLIUX €ro yacteil. OqHaKo 00beMHOE MOHATUE HUIUOMay B €r0 TPAKTOBKE
OrpaHUYEHO TOJBKO NpeIokeHneM. [lanee B TeueHue nout 60 JieT n3ydeHue uauom
OOJbIIIE CBSI3aHO C CO3/IJAHUEM CJIOBApEH, CIIPABOYHUKOB, MPAKTUYECKUX MOCOOUIN TSt
JIOJICH, U3YyYaIOIINX aHIJIMUCKUM S3bIK. [J1TaBHAs M OCHOBHAsl XapaKTEPUCTHUKA 3TOTrO
nepuoaa Ui aHIIO-aMEPUKAHCKOW TpaJulUK HM3YUYEHHUS HJIMOM — 3TO JOCTAaTOYHO
IIMPOKUK OXBAaT SA3BIKOBOro Mmarepuasia. Kpurepuil BbIACIEHUS HIAUOM — 3TO, B
MEPBYIO OYepe/lb, HAIIMOHAIBHOE CBOEOOpa3ue, OJHAKO B 0Oojiee MO3AHUX M3AAHMSIX,
MOSIBJISIETCS. Y3KO€ TMOHMMAaHWE HAMOMBbI KaK BBIPAKEHHUS, 3HAUEHHE KOTOPOIo He
BBIBOAMMO M3 3HadeHus yactel [Seidl J., McMordie W., 1983].

Cepeauna 50-x rogoB B aHIIO-aMEPUKAHCKOW JIMHTBUCTHKE O3HAMEHOBAaHA
HAyaJiOM CTAHOBJIEHUs MOpoXxaaronieil rpammaruku B Tpynax H. Xomckoro (1962,
1972) u ero mnocnepoBareneil. OTO YyYEHHE CKIAIbIBAIOCh KaK JOCTaTOYHO
«OPTONOKCANIbHOE», BHayaje IMPU3HABAIO AaBTOHOMHOCTb, CaMOJOCTaTOYHOMN
rpaMMaTuKu 0e3 JIEKCUKOHA. BriociencTBuu OHO He M30€Kallo BIMUSHUS CEMaHTUKH,
HO M3y4YEHHE UJIUOM, KaKk Haubosee «mpoOiIeMHOI» 30HE CEMAHTHKHU, HE YIENSIOCh
JOCTaTOYHO BHUMAaHHUA. B CBS3M C «aHOMAJIbHOCTBIO» JAHHOTO SIBICHMS, HE
CUATAJIOCHh BO3MOXKHBIM HM3y4aTb WIAUOMBI TEOPETHUYECKH, a MPEIJIarajioch JIAIIb
OMUCHIBATh UX «IPOCTBIM IepeurcieHueM B ciopapey» [Jlaiion3 Ix.,1978]. UmeHHO
KaK «IpoOJeMHBIE», «BBINAJAIOMINE» U3 TPAAULHMOHHON M TpaHC()OpPMAIMOHHON
IrPaMMAaTUKH, «aHOMAJIbHBIE» B MPWIOKEHUH K MAalIMHHOMY II€PEBOY U B LIEJIOM,
MIMOMBI paccMatpuBaiotcsi B Tpynax JI.Cmuta (1959), U.®pusa, M.Bap-Xumiena
(1970), Hx.Karea u H.[locrama, V.Baiinpaiixa (1969), b.Dpeiizepa, HO.Haiinsi,
M.Iles (1966), Y. Xokkera (1958; 1973), V.Ueiida (1970, 1975), A.Maxkkas (1972),
Y.Depunango (1978), ®.I1anmepa (1982), K.burrza (1982) u qpyrux 1MHIBUCTOB.

B nenoMm, B aHITI0-aMEpPUKAHCKOM TPaJUuLMU U3YYEHUE UJIMOM HE BBIHOCHUTCS B
OTHEJIBHYIO OTpacilb, a OIMCHIBAETCSA B pPAMKaX TI'PAMMAaTUKH, CTUJIMCTUKH, IIPU
M3YYEHUH JIEKCUYECKOM CEMaHTHUKH, TEOpUH MeTadopbl, CHHTAKCUCAa M MPOOIEeMbI
COYETAEMOCTH CJIOB, a TAK)XKE B paMKax IMPAaKTHUYECKOro npenogaBanud. HecMoTps Ha
0O0JIBIIOE KOJIMYECTBO CJIOBAPEH M CHPABOYHUKOB MO HIAMOMATHKE, CO3JAHHBIX B

aHIVIO-aMEPUKAHCKOM TpaJulny, TEOpETUYECcKas pa3paboTka MpoOIeMbl 3HAYUTEIbHO
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OTCTaET OT JEKCUKOorpaduIecKor mpakTUKu. TakuM o0pa3oM, B aHIJI0-aMEPUKaHCKOMN
TPaAUIMH 0] UIMOMOM Ha MPAKTUKE CTAJIM MOHUMATh BCAKOE 00pa3HOEe BBHIPAKEHUE,
oOnagaroiiee HalMOHAIBHBIM  CBO€OOpa3zveM  (CIOBOCOYETAHUsS, IMOCIOBHIIHI,
MMOrOBOPKH, BOCKJIUIIAHUS, HEKOTOPbIE KIUIIIE U J1a’Ke 3ByKOMOApPaKaTeJIbHbIE CIIOBA).
TeopeTnueckoe ke onpenesieHre UANOMbl B YYEOHUKAX IO JICKCUYECKONH CeMaHTHUKE
CBOJIMTCS K CJIEAYIOIIEMY: UJIMOMA — BbIpAXKEHUE, 3HAYEHUE KOTOPOTO HE BBHIBOAUTCS
W3 3HAYCHUH cocTaBismonmx ero dacrted [Malmkjaer K., 1996; Cruse, D.A., 1997,
Singleton, D., 2000; Longman, 1992; Cambridge Dictionary of American English,
2000]. Ha ocHoBaHMU 3TOT0, MBI MOXKEM CJi€JIaTh BBIBOJ, YTO B aHIVIO-aMEPUKAHCKOMN
TPAAUIMN TIUPOKas TPAKTOBKA TMOHSATHS «UAMOMa» B JIGKCUKOTpauu U TMpaKTUKE
MpenoiaBaHus MPOTUBOMOCTABIICHA Y3KOU TPAKTOBKE B TEOPUHU.

EBponeiickasi KOHTHHEHTAJIbHAsI TPAAUUMA M3y4YeHUd HMAUOM. bonee
IIUPOKYI0 M PAa3BEPHYTYI0 KapTUHY HCCIEAOBAaHUNA MO UAUOMATUKE MOXKHO
IIPOCJIENNTh B E€BPONEHCKOM KOHTHMHEHTAJIBbHOW TPaJuLMU, CBA3AHHOM B IIEPBYIO
ouepenb ¢ yueHueM Lll.bannu u paHHUMH TpygaMu POCCUHCKUX YUYEHBIX, B KOTOPBIX
MOXXHO HAWTH MEpPBbIC MOMBITKH HAMETUTH MPOOJIEMATUKY HCCIEIOBAHUS «CIUTHBIX
peuenuii» (A.A.Iloreons, N.1.CpesneBckuii, @.O.Doprynaros, B.K.Ilopxe3nHckuii
u ap.) [Apxanrensckuii, 1964; Kynun, 1981].

[IpunATo cuurars, uro Il.bamm BnepBele B HCTOPUM  SA3BIKO3ZHAHUSA
TEOPETUYECKU OCMBICIUI YCTOMYMBBIE COYETAHUSA, 3aJI0KUB TEM CaMbIM OCHOBBI
coBpeMeHHOU (pazeosnoruun. B 1905 u 1909 romax um omyOIUKOBaHBI PabOTHI
«Ouepk CTUIUCTUKU» U «DpaHIly3CcKas CTHIMCTHKa», MpU4eM yxe B padore 1909
roga II. bamnu ykazanm Ha HECOBEPIIEHCTBO psla IMOJOKEHHM COOCTBEHHOW >Ke
TEOpUU YCTOWUMBBIX coueraHul. M Bce ke umenHo Ttpyael . bamum cramm
OTIIPaBHON TOYKOW B (POPMUPOBAHWM TOW HayK (pa3eosioTWH, B KAaKOM BHJIEC OHA
CKJIaJIbIBAJIaCh HA TMPOTSHKEHUU HECKOJBKUX JCCATUIIETHH B pycie (PpaHIly3CKOro,
COBETCKOTO M HEMEIIKOTO s13bIKO3HaHUA. COBETCKUE JIMHTBUCTHI BHECIU HAUOOIBIITUN
BKu1an B ee popmupoBanne (B.B. Bunorpanos, B.JI. Apxanrenuckwmii, H.H. AMocoga,
A.B. Kynun, N.1. Yepuoizera, C.I. I'apun, B.H. Tenus, 3.M. Conogyxo, A.H.

Anexuna, A.I. Hazapsu, B.M. Moxkuenxko, [.0. JloopoBonuckuii, H.M. Illanckuii u
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1p.), TakKe Kak U ux 3apyoexnsie komern u3 Opanmuu u [epmanuu: I1. Tupo, X.
byprep, B. ®nsitzep u mHorue apyrue. B sToT mepuoa B JIEKCHKOJIOTHHU Oblia
co3ZlaHa HOBasg OTpacib JIMHIBUCTUYECKUX UCCIeAoBaHUM — dpaseosorus,
M3y4Yarolllasi yCTOMYUBbIC IEPEOCMBICICHHbIE COUETaHUS.

B ominuue oT pa3po3HEHHBIX MCCIIEIOBAHUM 10 UIUOMATHKE B paMKax aHIVIO-
aMEpUKAHCKOW Tpaauiuu, ¢Gpa3eoyorusi Kak HampaBlICHUE XapaKTepU3yeTcs
BBICOKUM YPOBHEM TEOPETUUYECKON pa3pabOTKu MpoOIeMaTuku, CUCTEMHOCTBIO,
COOCTBEHHBIM TOHSTHUHHBIM allllapaToM U KJIacCU(PUKAIUAMH, TIIATEIbHOCTHIO
CTPYKTypUpPOBaHUS  W3y4aeMOro  Marepuaja ¢ OOJBIION  MPaKTUYECKOH
(;lekcukorpauueckor, NEpeBOAUYECKON, Y4EOHO-METOIMYECKOM) IeHHOCThI0. O
BBICOKOU MOMYJISIPHOCTH U3y4eHUs ()pa3eoorvu B HAIIEH CTpaHE MOXKHO CYAUTH IO
oOmuUpHBIM OMOTMOTpaUUECKUM yKa3aTellsiM TPyAOoB U paboT mo (dpaszeonoruu
[[IpoGnemsl pazeonoruu, 1989].

B pamkax eBporneickoil Tpaauliuu 4€TKO ONpeeieH OObEKT UCCIEIOBAHUS —
dbpazeosioruuecKkrue eIMHUIIbI, Ha KOTOPBIX COCPENOTOYCHO BHUMAaHUE, a yuyeHue o0
UIMOMax BXOAMT B pamMku ¢paszeoigorun. B To ke Bpewms, mnpoOnemaTuka
UIMOMAaTUYIHBIX SI3BIKOBBIX €AMHUI] HEGPA3e0JIOrHIeCKOro Xapakrepa pazpaboTaHa B
MeHbIel crenenu. HecmoTpst Ha To, uto psin yueHsix (AWM. Cmupnunkuii, B.JL
Apxanrensckuid, A.A. Pedopmarckmii, C.I. T'aBpun, B.H. Temus u 1p.)
paccMarTpuBaeT TAaKOro poOJAa E€AUHUIBI, WX H3YyUYECHHE, B OTIMYHE OT H3YUYCHUS
(dhpazeosoru3MoB, HE HOCHUT CTOJIb K€ CUCTEMAaTUYECKOro Xapakrepa. Tem He MeHee,
UX pabOThI MPEJICTABISIIOT HECOMHEHHBIN MHTEPEC ISl HAIIETO UCCIIEA0OBaHUS.

N.E. AunukoB eme B 1927 r. mpennaran Ha3blBaTh WJAMOMATUKON «HAyKy O
COUYETAHMSX CJIOB», B OTIMYUE OT CHHTAKCUCA, PACCMATPUBAIOIIETO «codeTaHusi Gopm
cioB». [AHM4YKOB, 1997].

Nnnomaruka B TpaktoBke M.E. AHMYKOBa HE CBsi3aHA C UJIMOMATUYHOCTHIO B
TPAIUIIUOHHOM, «Y3KOM» MOHUMAaHUU (T.€. KAK HEBBIBOAMMOCTH 3HAYEHUS 1IEJI0TO U3
3HAQYEHUSI KOMIIOHEHTOB), & XapaKTEPU3YyETCS OrPAHUYEHHON COYETaeMOCThIO CIIOB C
JIpyruMu cjoBaMu. B ee pamkax paccMaTpuBaroOTCs JIFOObIE COUETaHUs CJIOB, Kak

YCTOWYUBBIE, TAK U HEYCTOMYMBBIE (B COBPEMEHHOM TOJIKOBAHUH, MOCKOJIBKY, 110 1.E.
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AHHMYKOBY, BCE COUYETAaHUsI CJIOB B OOJBINCH MM MEHbBIICH CTETICHU YCTOWYMBHI), B
TOM YHUCJIE MOTOBOPKU M TMOCHOBUIBI. MIHOMBI B TakOM MOHMMaHUU HE MECTaMHU
BKpPAIJIMBAIOTCS B PEYEBOM MOTOK, & 3aMOJIHSIOT €T0 MOJTHOCTHIO.

JLA. DbynaxoBckuit u A.A. Pedopmarckuii [bymaxoBckmii, 1954;
Pepopmarckuit, 1967] npennaraiu UCIONb30BaTh TEPMHUH HJIUOMAa B OTHOILIECHUU
a0COIOTHO BCEX YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUM.

bonee Toro, A.A. Pedopmarckum Obuta BBIABMHYTa KOHIIEMHIUS, COIJIACHO
KOTOPOM UMOMaMU MOTYT OBITh «HE TOJBKO JICKCUKAJIM30BaHHbBIC COYETAHUS, ... HO U
OTJCNIbHBIC CJIOBA, yHOTpeOiiseMble B TMEPEHOCHBIX 3HadeHUsx». [lpum 3TOoM TOx
¢dpazeosiorueil y Hero BBICTYIIA€T COBEPILICHHO JApyras OO0JacTh HCCIENOBaHUA, a
MMEHHO «CJIOBa M CJIOBOCOYETAHUS, CHeHu(UUHbIE JIsi PEeYM Pa3HbIX TPYIII
HACEJICHUS, TI0 KJIACCOBOMY WJIM TIPO(EeCCHOHAIIBHOMY TIPU3HAKY, IS JIUTEPATyPHOTO
HaITPaBJICHUS WA OTACIBHOTO aBTOPay.

[Tomumo yka3zanHbIx HanpasieHud, M1.A. Menpayxk, M.M. Konsutenko u 3./1.
[lonoBa co3manum y4dyeHHE O MEXBA3BIKOBOM HAMOMATHYHOCTU  (creruduke
JIEKCUYECKOM COUeTaeMOCTH), KOTOpas MpHUCYyIlla HE TOJIBKO (Ppa3eosorusmam).
(Menbuyk, 1960; Konsuienko, [Tonosa, 1989].

Tem He MeHee, OTHENbHBIE HCCIENOBAaHUA B O0OJACTH HIMOMATUYHOCTH,
BBIXOJSIINE 32 paMKU (Ppa3eosioruy, HE CIOXKWINCh B €IUHYIO TEOPHIO, B paMKax
KOTOPOM (hpazeoorust Moria Obl CTaThb COCTAaBHOW YacThiO MaWOMaTHKu. Hamporus,
MMEHHO (pas3eoyiorus, a HE HIUOMATUKA CTaja HaydyHoOM orpacibto. [IpusHaBas
OOJIbIINE 3aCIyTH UCCeoBaTeNie B 001acTu (Ppa3eosioruu, Mbl BCE K€ CUUTAEM, YTO
JaHHas OTpaciib XapaKTEepU3YyeTCs OINPENCIICHHOW Y30CThIO, MOCKOJIbKY B HEW
n3y4yaeTcs OTHOCHUTEIILHO HeOobIIas 4acTh EAVHULL, o0JaIaroImux
UJIMOMATUYHOCTBIO.

Takoe nonoxenue aen ormedeHo .M. YepHbleBou, KOTOpas NOIYEPKUBAIIA,
YTO YacTO TaK Ha3blBaeMasi «CTpPOTas» HAyYHOCTh, BCTyMas B MPOTHUBOPEUYUE C
OorarcTBOM JIEKCMKOHA, TPUBOAWIA «K HWCKYCCTBEHHOMY CY)XCHHH 00JacTu

(bpa3eonor1/m». Tem He MCHCC, BBICKA3bIBAsICh B II0JB3Y HM3YUCHHA CHHTE3a U
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B3aMMOJICHCTBHUS JIGKCHUECKON U (DPa3e0IOrHIeCcKoil CUCTEM, OHA BCE YK€ HE BBIXOIUT
3a paMmku nocnenHei. [Yepueimesa, 1997].

VY30cTh pamok Teopuu (Ppa3eosioruu MmpuBesia K TOMy, 4yTo K cepeauHe 90-x
rOJI0B HAaXKalll CYMTATh, YTO JaHHAs HayKa ceOs mcueprnaia B CBS3H C Y30CTHIO
oObekTa uccienaoBanus. MIMEHHO BBIXOJ 3a mpenenbl (pa3eoJoruu OTKPhLUT HOBBIS
HaIlpaBJICHUSI B HCCIIEIOBAHUU WJIUOMATUYHOCTH M CJIeJa’dl BO3MOXXHBIM H3Y4Y€HUE
00pa3HbIX CIIEHAPUEB U JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB B UAMOMATHUKE B paMKaxX HAy4YHOMH
mkosbl B.M. CaBuiikoro. Ilpu 3TOM TOHATHUS «HAMOMa» W «UJUOMATHUYHOCTH
MOJIy4aroT BCe OONBIIYI0 aKTyaJbHOCTh B CBSI3M C IMOBBIIIEHUEM MEXKTyHAPOIHBIX
KOHTAKTOB, pacUIUpEHHEM MyOnukaiuii 3a pyoexoM (0COOEHHO B aHIVIOSA3BIYHBIX
CTpaHax), W, KaKk CIEACTBUE, HEOOXOAMMOCTbIO YHU(PUIHUPOBATH TEPMHUHOJIOTHIO B
3TOM cdepe.

B oaToli cBsi3M HaM MpeACTaBIsAECTCS HEOOXOAUMBIM YCTPAaHUTh HEKOTOPHIC
MPOTUBOPEUUS, CYIIECTBYIONIUE MEXIYy OObeMaMu TOHSATUH «(Ppa3eoraorusmy,
«MIMOMA» U «UIUOMATUYHOCTH». OTMEUYEeHHbIE HaMU paHee pa3Iuuusi |
O0COOCHHOCTH U3YUCHHMS UJIMOMATUKH B PaMKaxX aHIIO-aMEPUKAHCKON M eBpOIernCKon
IIKOJI B 3HAUUTEJIbHOW CTEMEHU MOBJIUSIIM Ha CTAHOBJIEHHE NMOHATUWHOIO arnmnapara B
aTol cepe. Y psiga OTEUECTBEHHBIX MCCIENOBATENCH MOHATUS «(PPa3eooTu3mM» U
«MJIMOMa» TPHUPABHHUBAIOTCA, BbICTynatoT kak cuHOHMMBI (O.C. AxmaHoBa, A.B.
Kynun, T.3. Uepnaneena).

B 1o ke Bpemsi, MHOTHE HCCJIEIOBATEIN MPUACPKUBAIOTCS Y3KOM TPAaKTOBKU
MOHSATHUSI, KOT/IAa UMOMOM HA3bIBAIOT OAWH W3 Pa3psa/ioB (Hpa3eoJOrnueCKUX €IMHMUIL
(B.B. Bunorpanos, H.H. Amocoga, P.A. bynaros, C.1. Oxeros, B.H. Temus, [1.0.
Jo6posonuckuii, H.M. Illanckuit u ap.).

To xe mabmomaetrcs B Tpynax (panmysckux (P. Guiraud) m nemenkux (W.
Fleischer, H. Burger) nmunarBucroB. C npyroii CTOpOHBI, AJisi psifia UCCienoBaTeNen
XapaKTEPHO CIM3KOM IIUPOKOE TOJIKOBaHUE MOHATUS «uauomMay (U.E. AunukoB, A.A.
Pepopmarckuii, Ch. Hockett, W. McMordie), u TOrma TMOHATHE HIUOMBI
HMCKYCCTBEHHO pacUIUpsieTCsl BIUIOTh JI0 TOTO, YTO BCE €IMHMUIIBI SI3bIKA MOTYT OBITh

IMPHU3HAHBI NAMOMATHUYHBIMH.
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CyuiecTBytomue B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHUYECKOW IIKOJE TOJKOBAHUSA
MOHATUSL «(Ppa3eoyoru3mM» B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CBOIATCS K CIEAYIOIIEMY:
dpazeonoruzm  (wam  (pazeosorudeckas €AMHUIA) — O3TO (OTHOCHUTENIBHO)
YCTOWYMBOE, BOCIPOU3BOJMMOE COYETAHHWE CJIOB, oOOnamaromiee (Kak IPABHIIO)
LIEJIOCTHBIM 3HaueHueM [ Mokuenko, 1989].

Ilon ceMaHTHYECKOM LETOCTHOCTHIO 3HaueHUs Bcien 3a A.M. CmupHULIKUM
MMOHMMAETCSl HEBBIBOAMMOCTH 3HAYEHUS LEJIOTO U3 3HAYEHUH COCTABISAIONIMX, YTO
MHA4Y€ HA3bIBAIOT UIMOMATUYHOCTHhIO [ CMupHuIKui, 1956].

O4eBHUIHO, YTO ATO HE UAMOMATHUYHOCTH B moHMMaHuu WM.E. AHu4ukoBa uiau B
ananornuyHoM nouumanuu FO.J1. Anipecsina [AnpecsiH, 1995] unu B BecbMa MpoKoin
TpakToBKe wuauomatuuHoctu A.A. Pedopmarckoro, J.H. IIImenera u T.H.
JlenepreBoi, CUMTAIOMINX, YTO MIMOMATUYHOCTHIO O0JaAaroT JIIOOBIE CIIOBA, JaXKe
npocrtsie [[IImenes, 1973; Jlemepuena, 1983].

B ykazaHHBIX cily4yasix MOHSTHE HJAMOMATUYHOCTU PACIIUPSIETCS HACTOJIBKO,
YTO HJUOMATUYHOM MOXKET OBbITh IMpPU3HAHA BCS CUCTEMA $3bIKAa, YTO SBISIETCS
HEKOHCTPYKTHUBHBIM JIsl ucciaeaoBanuii. C apyroil CTOPOHBI, HEOOXOAUMO OTIEIAThH
MEKBA3BIKOBYIO HIMOMATUYHOCTh OT BHYTPHUSA3BIKOBOM, HAa YTO CHPaBEIJIMBO
yka3biBatoT M.A. Memnuyk, M.M. Konbnienko u 3.J[. ITonosa, B.H. Tenus, B.M.
CaBuuknuit u gpyrue. B.M. CaBuLKHI CUMTAET, 4YTO HAUOMATUYHOCTH SI3BIKOBOMU
CIUHMIIBI — 3TO €€ CTPYKTypHOE CBoeoOpa3We MO OTHOIIEHWH K €€ aHaJory,
MIPUHAJJICKAIIEMY K MHOSI3BIYHOM cUCcTeME (MEXKbI3bIKOBAs UINOMATUYHOCTH), JINOO
K aHajory (IpOTOTUIY) B COOCTBEHHOM fI3bIKE (BHYTPHUA3BIKOBAsI WIUOMATUYHOCTH).
[ CaBunkuit, 2006].

Bcenen 3a B.M. CaBullKUM Mbl CYUTa€M HEPAIIMOHAIBHBIM Ha3bIBATh UJIMOMaMHU
T€ EIWHMIBI $53bIKa, KOTOpbIE OOJNIaaloT TOJBKO MEXBSA3BIKOBOW, HO HE
BHYTPHUS3bIKOBON MIMOMAaTUYHOCTBIO, TTOCKOJIBKY OJIHA U Ta K€ €IUHUIIA HE MOMKET
CUMTAThCSl OJIHOBPEMEHHO HAMOMOU (B MEXbSI3BIKOBOM IUIaHE, MO OTHOUIEHUIO K
JIPYroMy S$3bIKYy) W HEUJUOMOIl (BO BHYTPHUSI3BIKOBOM IUIAHE, 1O OTHOILICHHIO K

CBOEMY SI3BIKY).
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Bo3Bpamasch k  mpoOiemMe  COOTHOIIEHHUS  TMOHSATUH  «HAUOMA» H
«MJIMOMATUYHOCTH», OTMETHUM, 4YTO TMPHUHATOE OOJBIIMHCTBOM HCCIIe0BaTENeH
MOHMMAHUE HWJIWOMATUYHOCTH KaK HEBBIBOAMMOCTH 3HAYEHUs IIEJOr0 U3
COBOKYITHOCTH 3HAU€HWW 4YacTel COOTBETCTBYET OIPEIACICHUI0 BHYTPHUSA3BIKOBOM
UIMOMATUYHOCTH, T[03TOMY B Hallledl palire Mbl pacCMaTpuBaeM IOHATHE
UJIMOMATUYHOCTH KaK BHYTPHS3BIKOBYIO KaTeropuio. B CBsI3U ¢ BBIIIECKa3aHHbBIM,
HEOOXOIUMO TaKXKe OIpeAeNuTh, KAaK KOHIIEHIUS HIAOMATUKH COOTHOCHUTCS C
dbpazeonorueit. OTMeuaercs, 4YTO HJAUOMATUYHOCTh IPOHU3BIBAET BCE YPOBHHU
CTPYKTYpBl $I3bIKa, a WJIMOMATHYHOCTh (PPa3eoJOTU3MOB SIBISETCS TOJIBKO €€
YacTHBIM citydaem [Tenus, 1986].

Hanmvuue  wamoMarMyHOCTM B TPAJUIMOHHOM  MOHMMAaHUH,  Kak
HEBBIBOJUMOCTh 3HAYEHUS LIEJIOT0 U3 CYMMBbl 3HAQYEHUW COCTABJISIONIMX, MPU3HAHO
TaKXe 3a €IMHUIIAMU, HE BXOSAIIMMH B TpaAUIMOHHYIO0 obnactu ¢paseonoruu (H.
Sweet, A.N1. Cmupuuexuii, E.C. Ky6psikoa, T.3. Uepnaneea, A.H. bapanos, 1.0.
J1oOpOBOIHCKHUIA).

[TonoOHasi mpUBEP>KEHHOCTH K Pa3EiCHUI0 UAMOMATUYHBIX €AUHUIL U UJIHUOM
npociexuBaercss 10 cux mnop. Tak, naucceprauvonHsie wuccieaoBanus O.E.
AdonenkoBori u A.B. 3unuenko [AdonenkoBa, 2002; 3unuenko, 2007.]
MOATBEPKJIAECT, YTO CTPYKTYPHO CEMAHTHUUYECKHE CBOMCTBA MJAMOMATUYHBIX CJIOB U
(bpa3eosorn3MoB aHAJIOTUIHBI.

Tem He MeHee, UX 0OBEIUHEHUS] B paMKaxX OJHOTO TEPMHUHA HE MPOUCXOJIHUT.
Hanmuiio mnporuBopeumne: uAMOMAaTHYHAS JIEKCHMYECKas €IuWHUIlA U ujauoma (B
3HaYeHUU «(Ppazeosoru3m») o0NanalT OIWHAKOBHIM CBOMCTBOM HEBBIBOIUMOCTHU
3HQUEHUsI 11eJIOT0 U3 3HAYECHUW KOMIIOHEHTOB, HO MPU ATOM 0003HAYAIOTCSl Pa3HBIMU
TepMUHaAMU. MBI CUMTaeM, 4TO TaKUM OOpa3oM TOHSTHE HIAMOMBI HCKYCCTBEHHO
CYXaeTcs, ¥, B CBSA3M C OTHUM, B HErO HE BXOAHUT JOCTATOYHO IIUPOKHI KpyT
UJMOMATUYHBIX €IUHULI, KOTOPBIE U3y4atOTCS B MOP(OJIOTUH.

Mbl comiacHel € TEMH HCCIEIOBAaTEIsIMH, KOTOPBIE CUUTAIOT «KpanHe
HeyOeTUTEeNbHBIM» OOBEAUHEHUE PA3JIMYHBIX BUJOB HWIWOMATUYHOCTH U HX

paccMOTpEHHUE B BUJIE JIEKCUKO-(Ppazeonoruueckoro seieHus (. Kopxonuanm).
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dakTOpoM, MPEMSATCTBYIONIMM TaKOMYy OOBEAMHEHHIO, SIBUINCH Obl, HA HAIll
B3IUIsI/I, COOOpaKeHHsI TEPMUHOJIOTMYECKOTO Xapakrepa. [lockonbky dpaszeonorust Bce
JKe TO/IPa3yMeBaEeT HEKOE OTHOIICHUE K «(Ppa3ey», BKIIOUCHHE JICKCUYECKUX SIUHUIL B
chepy ee 3ydeHHs ACHUCTBUTEIHHO MPEICTABISICTCS HETIPABOMEPHBIM.

C npyroil CTOpPOHBI, MOMNBITKH OOBEAMHUTH JaHHBIE EAWMHUIBI B paMKax
TEpPMUHA JIEKCUKO-(Ppa3eosiornyecKiue €INHUIIbI, HEOMPaBIaHHO pacuupsier chepy
W3Y4YEHUs, TOCKOJbKY W3 Ha3BaHUS HESICHO, HUMEKOTCA JIM B BHAY TOJBKO
HUIMOMATUYHBIC WA TaKXKE U HEUJTUOMATUYHBIC JIGKCUYECKHUE CIMHUITBI.

YToOb! UCKITIOYUTH TBOMCTBEHHOCTh TOJIKOBAaHUUN M YCTPAHUTH MPOTHBOPEUHS,
KOTOpbI€ BO3HHUKAIOT TPU OMpPENEJICHUU OOJACTH HCCIENOBAaHUS, Mbl TpEJiaracM
MIPOBECTH OOBENMHEHHE HE B paMKax (Ppa3eosoruu (CIUIIKOM Y3KOM) UM JTEKCUKO-
(bpa3eosornuecKkor CUCTEMBI (CIUIITKOM IIUPOKOW), a B3STh 32 OCHOBY KpUTEpHI
HUJIMOMATUYHOCTH, KOTOPBIM MPUCYI KaK Py (Pa3oBbIX, TaK U PSIAY JIEKCUYECKHUX
oOpa3zoBaHui, U 00BEUHUTH UX B paAMKax UAMOMATHUKHU.

Takum oOpa3zom, MBI HE BCTymaeM B KOH(POHTAIMIO C CYIIECTBYIOIIUMU
KOHIIEIIIUSIMU, a, HAPOTHUB, JIeJIaéM MOMbBITKY YINOPSAA0uUTh UX. [1om00HBIN TTOIX0
CHUMAET MPOTHBOPEUYHE MEXKAY Y3KOW TPAKTOBKOM HMJIMOMBI B TEOPUM U IIUPOKOMN
TPAKTOBKOM HMIMOMBI Ha mpakTuke. COrlacHO TakoW TPaKTOBKe, (hpazeosnoruyeckas
€IMHUIIA CTAHOBUTCA HE 00JIee NIMPOKUM MOHITHEM I10 OTHOIIICHHUIO K UAMOME, KOT/Ia
UIMOMOM HA3BIBAJIM TOJIBKO OJIUH OMPEICICHHBIN pa3ps Gpa3eoIorHaecKuX eIUHHII,
a, HarpoTHUB, OoJiee y3KOH, B TUIaHe 0oJiee MIMPOKOTO MOHUMAHUS MIMOMATHUYHOCTU
enuHull. Takum 00pa3oM, «UIMOMa» CTAHOBUTCS TMOHSTHEM O00JIe€ IIMPOKUM, YEM
MOHATHE «Ppa3eoToruyecKasi eIMHULIAY.

Knaccudpuxanusa nanom

oMbl - 3T0 PUKCUPOBAHHBIE BBIPAKEHUS, KOTOPHIE, KaK MPABUIIO, HE SICHBI
i He oueBHIHbI. Beipaxkenue to feel under the weather, yTo o3HagaeT 4yBcTBOBATH
ce0si HE3J0pOBBIM, SIBIIICTCS TUNWYHOM wuauomon. OTaenbHBIE CJIoBa, €&
COCTABJISIIONIME HE TOBOPSIT HAM O CMBICJIE 3TOTO BBIPAKEHHUS, HO KOHTEKCT OOBIYHO

IIOMOT'a€T HaM €10 ITOHATD.

16



EcTh HECKONBKO MPOCTHIX TPABWJI O TOM, KaK MMETh JEI0 C HIUOMAMH.
CHavasia BaXHO AyMaTh 00 HIUOME, KaKk 00 OJHOM CJIOBE, 3aTE€M Mbl JIOJKHBI
3anmucarh ey ¢pa3y B TETpaasb, HE HAPYyIIas €€ TPAMMATHICCKYIO CTPYKTYPY.

Boipaxenue something has seen better days. (4acTo HCHOJB3yeTCS IS
OIMCAaHMS CTAPBIX WM CIIOMaHHBIX Bemlei). MIauoMbl, Kak MpaBHIIO, UMEIOT BeChMa
He(DOpMaATBHBIA XapakTep W BKIIOYAIOT B CeOS DJIEMEHT JUYHOTO KOMMEHTApHUs K
cutyauud. OHU MHOTZIAa IOMOPUCTHYHBI WJIM UPOHUYHBI - BOT MOYEMY MbI JOJHKHBI
OBITh OCTOPOXHBI, HWCIONIB3Ys HX. lCmonb30BaTh MAMOMATHYECKHUE BBIPAKEHUS,
yToOBl 3By4arh «fluenty wmm «good at English» - He ouens xopomas uzaes. B
dbopManbHO# cuTyanuu Mbl HE MoxeM ckazarh: «How do you do, Mrs Watson. Do
take the weight off your feet.» (CeCTb) BMECTO «CaJUTEChy WU «IPUCAIbTE». BaxHO
3HATh, YTO AHDIMICKAsh TpaMMaTHKa OYeHb TMOKas, T.K. HEKOTOpPhIE MIUOMBI OoJiee
dbuxcupoBanHbl, yeM apyrue. Hanpumep, barking up the wrong tree (COBEPIIUTH
OIMOKY, CAENaTh HEMPABMWIHBHOE TIPEIIOIOKEHUE O YeM-JIN00) BCETIa UCTIONb3YEeTCS
B ¢opme continuous, a He simple. Hanpumep, [ think you 're barking up the wrong
tree. Kak mipaBujIO, YCTOMUMBBIC BRIPAXKCHUS, HAIPUMED, come to the wrong shop, go
the way of all flesh, make somebody’ s blood boil SBnA0OTCI NANOMATUYSCKUMH U
HA3bIBAIOTCS (pa3eoorTnuecKuMu. Mexly TeM, UHTepIpeTaIis TaKuX yCTONYMBBIX
BBIDOKCHUU, KaK pay a Visit, make one’ s appearance, give help o4eHb cmopHa.
HexoTtopple TUHTBUCTHI HE CUUTAIOT MX OTHOCSIIUMUCS K WUAMOMATHYECKOW YaCTh
dpazeonorun. Ecian BeIpakeHUE HIMOMATHYECKOES, TO MBI JIOJDKHBI PACCMOTPETh €ro
KOMIIOHEHTbl B COBOKYIHOCTH, a HE€ N0 otaenbHocTu. [Kameneukairte, 1971].
WnuoMbl  SBASIOTCA  YacThlO  Hamiedl  moBceqHeBHOM  peun. OHHM  JaroT
BBIPA3UTEIBLHOCTh U TOYHOCTh B PEUM YCTHOW W NMUCBMEHHOMW. J[0CTATOYHO CIIOKHO
CBOOOJHO BIAACTh s3bIKOM mauoM. IlepeBog word-to-word MoXkeT H3MEHHUTHh CMBICI
uauoMel. be3 coMHeHu M3yueHrne aHTIIMMUCKOM JIGKCUKOJIOTHH 00s3aTeNIbHO JIOJKHO
BKJIIOYaTh u3ydeHue ¢pazeonorun. Mrtak, uto Takoe uanoma u gppaseonorus? Kak mul
MOXKEM TIEPEBECTH UIUOMBI? MOXKHO JIM TEPEBOAUTH UAMOMEI CJIOBO B CIIOBO, a HE

MEHSATh UX 3HaUueHue?
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Knaccudukamus uamom. Tepmun "¢paszeomorus" ompenensieTcss Kak pasiaent
JIMHIBUCTUKH, KOTOPBIA HM3y4aeT CJIOBOCOYETAHHS CIIOB, M, C JPYrOold CTOPOHBI,
MHOKECTBO BCEX YCTOMUMBBIX COYETAHUM CJIOB S3bIKA. 3amac CJIOB SI3bIKa COCTOUT HE

TOJIKO W3 OTAENBHBIX CJIOB, HO W Habopa BBIPAXECHHM, KOTOPHIE HApSIy C

OTIEIBHBIMU CIIOBAMH CIIYKaT CPEACTBOM BhIpakeHus KoHuenuu. [ Bopao, Kameesa

u ap., 1955] HaGop BepaskeHu#t mpeacraniser codoit Habop dpas.

ClioBapHBbIil 3amac si3bIKa

OTzenbHbIE CJIOBA YCTOWYMBBIE BBIPAKECHUS

®pazeonorunyecKu ®pazeonoruyec ®pazeonorunyeckKue
e ciusaus To make up| xue  emununbl  He [cnoBocodeTaHus From
one'’s mind plays with fire She |head to foot To get on like

To make friends | burst into tears a house on fire

3amac cioB s3bIKa COMIACHO KiIaccuUKauu (ppa3eosoru3MoB akajaeMuka B.
B. BuHorpamoBa, MOXXHO pa3liellTh HA TPU TPYNIbL: (Gpa3eoJOTHISCKUE CPAIICHHUS,
¢dpaszeonoruueckue eqUHCTBA U (Hpa3eoqorndecKue CII0BOCOYETAHHUS.

CymiecTBytoT (pa3eoornueckue CpamieHus MOJIHOCThI0 HE MOTUBHUPOBAHHOM
TpYIIIBI CIOB, heavy father — “serious or solemn part in a theatrical play”, kick the
bucket — “die”; u Tomy momoOHbIe. CMBICII OTIEIHLHO COCTABIISIONIUNX KOMIIOHCHTOB
BBIPQXCHHSI HE MMEET HUKAKOTO OTHOIICHHS, MO KpailHe Mepe, CHHXPOHHUYHOTO CO
CMBICJIOM Bceil Tpynmbl. MaMoMaTMyHOCTh, Kak TMPaBUJIO, CBsI3aHA C TIOJTHOMN
YCTOMYUBOCTBIO JIGKCMUECKUX KOMIIOHEHTOB M TIpaMMaTHUYe€CKOW CTPYKTYypou
cnusiHug.  Dpas3eosorMyeckue  CpallleHUs  Has3blBalOT  ''TpaAUuLMOHHBIMU',
"YCTOWYMBBIMU BBIPAKCHUSAMU C (UKCHPOBAHHBIM 3HaueHueM'", "YCTONYMBBIMU
BBIpOKEHUSAMH" B paboTax APyTrUx UCCIeI0BaTENeH.

®dpazeonornuecKre EIUHUIBI YACTUYHO HE MOTHMBHPOBAHBI, MOCKOJIBKY HX
CMBICII, KaK TIPABUJIO, MOXKET OBITh BOCIIPUHSAT uepe3 MeTa(hOpUIECKUN CMBICI BCErO
dbpazeonorusma. Hanpumep, to show one’s teeth, to wash one’s dirty linen in public
€CIM  WHTEepPIPETHPOBATh  4Ye€pe3  COBOKYMHOCTb  JICKCMUECKHX  3HAuCHUH
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COCTAaBJISIIOLIUX CJIOB, €CTECTBEHHO, MBI IIPUJIEM K TOMY, UTO TIOMeM 3Ty (ppa3sy B ee
OyKBaJIbHOM 3Ha4eHUH. MeTapopuyYeCKHii CMBICII BCETO BBIPAXKEHUS B IIEJIOM,
OJTHAKO, C TOTOBHOCTBIO MPEJIaraeT TAKUE 3HAUCHUA: ‘‘fake a threatening tone’ unu
“show an intention to injure” for show one’s teeth u “discuss or make public one’s
quarrels” ona wash one’ s dirty linen in public. ®pazeonornuyecKue e€IUHCTBA, KaK
NPaBUJIO, XapaKTEPU3YeTCSd BBICOKOW CTENEHBIO YCTOMYMBOCTH JIEKCHUECKHUX
KOMITOHEHTOB.

®dpazeosornuecKue COoYeTaHusl CIOB MOTHBHPOBAHBI, HO OHH COCTOST W3
JIEKCUYECKUX €AMHHULI, 00IaalonX crienu(puIecKoi JEeKCUUeCKOW BaJICHTHOCTBIO Ha
JIOJII0 KOTOPOW TIPUXOIUTCS B OINPEACICHHONW CTENEHU CTAaOMIBHOCTh B TaKHX
cioporpynmax. B ¢dpaseomornyeckux  CIOBOCOYETAHUSAX  H3MEHYHMBOCTH
COCTABJISIIOLIUX UX CJIOB CTPOro orpanudeHo. Hanpumep, bear a grudge moxet ObITh
u3MeHeH B bear malice, Ho He B bear a fancy wmm liking. MoxHo ckazatrb take a
liking (fancy), no ue take hatred (disgust). DTu TPUBBIYHBIE CIIOBOCOYETAHUS, KaK
MIPaBUJIO, CTAHOBSITCSI CBOETO pOJia KJIHUIIIE, T/I€ CMBICI COCTABIISIFOIIUX CJIOB B KaKOW-
TO CTENEHW JOMHUHUPYET HaJ CMBICIOM BCed Trpynmbel. B cBs3m ¢ 3THM,

dpaseosioruuecKkie CoYeTaHUsl OUIYMIAIOTCS KAk COoYeTaHus, oOJajaroniue

ONPEACIICHHON CTENEHbI0 CEMaHTUYECKOU HEPA3PBIBHOCTH.
Knaccubukanus uauoM s Ay4liero MmoHUMaHus U oOyyeHus. 3amac CIIOB.
Nnuompl MOTyT OBITH CTPYNIIMPOBAHBI B pa3inuuHbIX (opmax. B coorBercTBHM C

“English Vocabulary in Use” cymiectByeT 3 rpynimbl UIHOM.

By verb or another key word
Grammatical By meaning (no
(mo  Tmaromy — WIH  JIpPyromMy
(rpammarunueckas) 3HAYEHUIO)
KJIFOUEBOMY CJIOBY)
verb +H Do you
verb + object preposition phrase His fingers are | mind my
(maron+o0beKT) (rmaros+mpormno3uiod | all thumbs [clumsy] smoking?
HaJbHas (gpa3za) [object to]
hold someone’s hand [to rise the eyebrows
take care of] [to wonder]
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MpbI HaILITM HECKOJBKO YIOOHBIX JIJIsi BOCIIPUSTHUS TyTEH IPYIIIUPOBKU UIUOM.

Knaccugurayua  ¢@paszeonocuveckux eounuy 6 coomeemcmseuu ¢ - ux
cmpykmypou. EcTb nBe Tpynmbsl WIWOMBI: HOMUHATUBHBIE a black sheep (of the
family) [shame of the family], n tnaronsHble to take risks (to risk). Ilo crarucruke
0OJIbIIIE BCETO IVIAroyibHBIX UJIUOM (IIPUMEPHO 65 MPOIEHTOB), YeM HOMUHATHUBHBIX.
B o0eux rpynmax oka3bIBaeTCs CIMIIKOM MHOTO HJHOM, TO3TOMY TakKoi croco0
IPYIIUPOBKU UIUOMATHYECKUX BBIPAXKEHUM TPYTHO 3aIIOMHUTb.

Knaccugpurayus axaoemuxa B. B. Bumocpaodoga. CymecTByeT TpU TPYMIIbI
HJIMOM B COOTBETCTBHUU C 3TOM Kiaccudukaruei. [IpodiemMa cocTouT B TOM e, KaK U
B MPEJBIAYIIEM ClTydae — OY€Hb TPYAHO 3alIOMHUTH BCE 3TH (PPa3e0OTU3MBI.

Knaccugpurayus ¢paseonocuueckux eounuy 6 coomeemcmeuu ¢ 4acmsamu

peuu. ECTb 4yeThIpe rpynibl:

UMeHHbIe Gpa3bl: hard luck [misfortune];

npuiaratesibuble (paszeonornueckue eauHuibl: all fingers and thumbs [clumsy];
IJIarojbHbIE: o get on like a house on fire [to make progress],

HapeuHble: Vice versa [conversely].

MBI HONBITAINUCH Pa3aciuTb HINMOMEBI Ha HCCKOJIBKO I'PYIIIL, KaK 3TO HAIIMCAHO B

' '

English Vocabulary in Use ". Mbl Takke 100aBWIM €Ill€ HEKOTOPhIE M3 HHUX.
CoracHo 3To# KiIacCU(PUKAUMU UJIMOM MOXKHO Pa3[eluTh Ha CIEAYIOIINUE TPYIIIHI.
Tak Kak TIIOBCEIHEBHBIM PA3TOBOPHBIA SA3BIK IIOJJOH YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUH,
KOTOpbhIE HE 00s3aTeNbHO CJIOKHBI JJIg MOHUMaHUs (MX 3HAYEHHUE MOXKET OBITh

BIIOJIHE «IIPO3PAYHBbIM»), HO KOTOPbIE UMEIOT (PUKCUPOBAHHYIO (hOpMY, KOTOpas He

MCHACTC:A, IICPBYIO I'PYIIIIY HA30BCM «lloBceHEBHBIE BLIPDAKCHUA . Onu JOJIZKHBI

OBITh M3YYCHBI KaK ICJIbHBIC BBIPAKEHUS (MX YacTO TPYAHO HAWTH B CJIOBapsX).
Hamnpumep, it takes the conversation back to an earlier point. Jta TpyIa BKIOYACT

B ce0sl TpU MOATPYTIIIBI:

Boipaxkenuss ans mocTpoeHus Oecenbl. Hekotopsle oOmme BbIpakeHHS,
KOTOpBIE TOMOTAalOT HM3MEHUTh WM YNOPSAOYUTH TO, YTO MBI TOBOpUM. Takmx
BbIpa)KEHU MHoro. Hampumep, Kak Mbl YK€ TOBOpUIM paHee it takes the

conversation back to an earlier point. HekoTopble MOBCETHEBHbIE BBIPAXKEHUS MOTYT
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OBITH CTPYNIUPOBAHBl BOKPYT KIIOUEBHIX cioB. [Ipemmor «B (in)»  Hampumep,
BCTpeYaeTcsi B HECKOJNbKHMX BhIpaxkeHHsix: in fact (really), in practice (actually).
OOmue BeIpaxeHUs ISl MOTU(MUKAIINY YCTONYMBBIX TAK)KE SBISIIOTCS YaCThIO ITOH
rpynnsl. Hanpumep: as far as I'm concerned (from my point of view). CpaBHeHHS U
BoIpaxkeHus ¢ «like» jerko nouste. Ecnu Bel BUunute dbpasy dead as a doornail, Bam
HE HYXHO 3HaTh, YTO Takoe doornail, yToObl Bcs (pa3za o3Hauana «totally dead
(momHOCTBHIO MepTBas)». Ho BaKHO MOMHHTH, YTO (PUKCUPOBAHHBIE CPAaBHEHUS HE
SBIISIIOTCSL «HEUTpaNbHBIMI». OHU 0OBIYHO HEPOPMAIIbHBIE WIIH Pa3TOBOPHBIC, YACTO
C 4yBCTBOM IOMOpA.

Nnuombl, ONMHMCHIBAIONIME JIIOACH, MOXHO pa3IeNuTh Ha JBE IMOATPYIIIHI
[Michael McCarthy, Felicity O’Dell, 1994].

Nnuompl, CB3aHHBIC C TOJOKUTEIHHBIMU M OTPHIATCILHBIMU KaueCTBaMH,
HaripuMep: His fingers are all thumbs (he’s clumsy) unu She has iron nerves (she’s
composed). To, Kak JIFOOQU OTHOCSATCS K COLIMAJIbHOM HOpMe, Hanpumep: [ think Mary
has a secret to hide (She keeps something from us). Mbl paznenuyiu MAUOMBI,
OIMKMCHIBAIOIIINE YyBCTBA WJIM HACTPOCHUE, HA TPU MOATPYIIIIBI:

¢ TIO3WTHBHBIC U HETATUBHBIC YyBCTBA, HACTPOCHUS U COCTOSTHUS

Hanpumep: to get on someone’s nerves (to exasperate), to have a horror of (to
disgust), to be as happy as the day is long (extremely content).

¢ (usnuecKue YyBCTBA U COCTOSTHUS

Hanpumep: to burst into tears (to cry).

e HCIYT WIX CTpax

Hanpumep: She was scared stiff, (very scared).

Crnenyromas rpyIia - 3TO WIUOMBI, CBS3aHHBIC ¢ MPOOIEMHBIMH CHTYaITUsIMU
(€€ MBI pa3IeNIiiIv Ha YEThIPE NOArPYIIIIbI).

s MpoOJIEMBI U TPYAHOCTU

Hanpumep: a hard luck (failure).

* WJIMOMBI, CBSA3aHHBIC C CUTYyaIMsIMU Ha OCHOBE get.

Hanpumep: to get frustrated (defeat).

* M3MCHCHHSA B CUTyallMsIX
21



Hanpumep: to change one’s mind (think better of it)

* WJIMOMBI, CBA3AHHBIC CO CMSTUYCHUEM B CUTYaIluU

HarpuMep: to get off lightly (escape),

U JIpyrue rpynmnsl uanoMm, Takue kak: idioms connected with praise and
criticism, for example: to go on at someone (criticize); idioms connected with using
language and communication; idioms connected with communication problems, for
example: to have a row with somebody (to quarrel); good and bad talk, for example:
stream of consciousness (flow of words); talk in discussions, meetings, etc. for
example: to strike up (a conversation) (to start a conversation); idioms —
miscellaneous; idioms connected with paying, buying and selling, for example: to
save up for (put by); idioms based on names of the parts of the body, for example: to
lend an ear (to listen to); idioms connected with daily routine, for example: to do up
(tidy up). CyllecTBYIOT TaK»e €IWHUYHBIC HAUOMBI, KOTOPbIE HE MOTYT OBIThH
BKJIFOUEHBI B ONHMCAHHbBIE BBIILIE IPYIIBI: HAIpUMEP, to run out (to come to an end) u
HEKOTOphIE CIIelMaIbHbIe TPYNIbl BbIpakeHuW «Blueprinty, Takme kak all along
(always), all in all (as a result), all of a sudden (unexpectedly).Ilocnenusis rpynna
uauoM — nocinoBuilel. Hatpumep: “Out of the frying Pan and into the fire” (from one
disaster into another).

Pazjuuusi B MCHOJB30BAHUM WIHOM B aAMEPHKAHCKOM H OPUTAHCKOM
AHIVIMICKOM SI3bIKAX

DTUMOJIOTHYECKOE TPOUCXOKICHNE OONBIIMHCTBA WAWOM B JIyUIIEM CIlTydae
HESCHBI - BOT IMOYEMY H3YUYCHHUE DPA3IMYUA MEXKITy HANOMAaMHU aMEPUKAHCKOTO W
OpUTAHCKOTO aHTIIMICKOTO JIOBOJBHO CIOKHO. OHAKO M3YYCHHE TAKUX HIIUOM, TTIE
STUMOJIOTHSI W HUCTOPHUS HM3BECTHBI, eile Oosiee HMHTepecHO. HekoTopwie HIMOMBI
«worldwide English (BcemMupHOTO aHIIMICKOTO)» BIIEPBBIE OBLIM 3aMEUEHBI B
paborax Takux nucarenei, kak [lekcrup, cop Bansrep Ckott, JIbtouc Kappomt u ap.
[Tpumep uurarel Hlekcrnnpa MOKHO HAUTH B CIEIYIOLIEM MIpeaoKeHUu: «As a social
worker, you certainly see the seamy side of life». buOnelickue cCbhUIKH TaKxke
SBIITFOTCS. MCTOYHUKOM MHOTHX HAUOM. CIOPTHBHBIC TEPMHUHBI, TEXHHUYECKHE

TCPMUHBI, IOPUIUICCKNC TCPMHUHBLI, BOCHHBIN CJICHT M AaKC MOPCKHUC BBIPAKCHUA
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HAallUTd CBOW MYTh K Ka)XJOJHEBHOMY HCIIOJb30BAaHUIO AHIIIMMCKOTO s3bIKa. Huke
MPUBEACHBI HEKOTOPHIE M3 ITHX MPUMEPOB, MHOTHUE W3 KOTOPBIX HCHOIB3YIOTCS Ha
aMEPUKAHCKOM MJIM OPUTAHCKOM aHINIMICKOM, IPYTUe UCIIOJIb3YIOTCS B 000HUX:

«Having won the first two Tests, Australia is now almost certain to retain the
Ashesy». (Ashes - 3To OGpuTaHcKast HAMOMA aHIIMHUCKOTO SI3bIKa, KOTOpas B HAIU JTHU
SIBIISICTCS YCTOSIBIITUMCST KPUKETHBIM TEPMUHOM. )

«In his case the exception proves the rule». (A legal maxim -- in full: «the
exception proves the rule in cases not excepted». Illupoko wucmonb3yeTcs Kak B
aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM, TaK M B OPUTAHCKOM aHTIIUHACKOM).

«To have the edge on/over someone». (3T0 U3HAYATLHO aMEPUKAHCKAs UIMOMA
aHTIIMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPAasi TEMeph CYIECTBYET MOYTH BO BCEX NPYrux (popmax
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, BKIIIOYasi OpUTAHCKUN aHTIUHCKH.) « A happy hunting ground».
(MecTo, 1€ 4acTO MOXKHO TOJYYUTh YTO-TO WM 3apaboTarh JIeHbru. M3HadanbHO
amepukaHckas aHrmuickas ¢pasza u3 «Red Indians' Paradise».) B crapsie BpemeHa
aHDIMICKUE MAMOMBI PEAKO BO3HUKAIM U3 JHO00M Jpyrodt ¢GopMbl aHIIMKACKOTO
s3bIKa, KpoMe aHmIMiCKoro. (PpaHIy3ckuil Takke ObUT MOMYJISIPHBIM HUCTOYHUKOM
uauoMm.) B Hacrosimee Bpemsi aMEpPUKAHCKUWA AQHIIMMCKUN HAXOIUTCS B 3TOM
MOJIOKEHUU. TpyaqHO HaWTH aMEPUKAHCKYIO AHIVIMHMCKYI0 HIWOMY, KOTOpas He
YTBEPAUIACh B «OOUIEMUPOBOM AHIIMKUCKOM» (OOBIYHO OPUTAHCKOM AHIJIUKCKOM).
Nuaye mnpoucxomuT ¢ OpUTAHCKMMH HWANOMaMH, KOTOpPbIE HE TaK IIHAPOKO
pacmnpocTpanensl. CileayeT MOMHHTH, YTO TPYAHO CKa3aTh, KaKHe MAMOMBI aKTHUBHO
UCTIOJIB3YIOTCSI HAa aHIIIMHACKOM SI3bIKE, a KaKhe YMUPAIOT UM y)Xe ymepnu. Mnnomsl
MOCTOSIHHO YMHUpPAIOT, a HOBbIE poXxjaroTcs. HekoTopbsle WAMOMBI, BO3MOXKHO,
npeTeprenu paiaukaibHble U3MeHeHus B 3HaueHuu. Ppaza «There is no love lost
between them» B HaIK JHU O3HAYAET: JIFOMU HE JIIOOAT npyr apyra. [lepBoHadanbHO,
KOT/Ia CYIIIECTBOBAJIa TOJBKO OpUTAHCKAas aHIIIMKCKas (opMma, 3TO O3HAYAIO MPSIMO
MpOTUBONONOKHOE. CMEIlleHNE B 3HAYEHUHM IIOKa HEOOBSCHUMO. Bce nHualiekTh
AHTJIMICKOTO SI3bIKAa UMEIOT Pa3Hbie HAOOPHI UAMOM M CUTYaIluid, B KOTOPBIX MOXET
WCIIOIb30BAThCSl JJaHHAsi HWIMOMa. AMEPHKAHCKUW aHDIMHCKUM W OpUTAHCKUM

AHIIMMCKUNA HE MOTYT B 3TOM OTHOIIEHUM OBITh Jy4llled BO3MOXKHOW MHapol st
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CpaBHEHUSI, TTIOTOMY YTO 00a OHU Pa3BHBAIOTCA B OJJHOM HAMpaBIECHUH, MO KpaitHEeH
Mepe, B IUCbMEHHOM peuM, HauuHasg co Bropon MupoBoil BoHBL [IpuumHa, mno
KOTOPOl aMEpUKAaHCKOE BIUSHHE B OPUTAHCKOM AHIVIMMCKOM HACTOJBKO BEJIHUKO,
3aKJII0YAETCA B CIEYIOIIEM:

« Macura6sl u3narensckoit ungyctpun B CIIA
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Bennuuna Biusauss CMU B MmupoBom maciirabe
[IpuBneKkareIbHOCTh AMEPUKAHCKOM MOIMYJISIPHOM KYJIBTYPbl B OTHOLIEHUU A3bIKA U

MPUBBIYEK BO BCEM MHUpPE
MexayHapoJHOE MOJIUTHYECKOE U SKOHOMUYecKkoe nojoxkenue CIIA.

Bce 3T1 (pakThl IPUBOJAT K BBIBOAY, YTO HOBBIE UAMOMBI OOBIYHO BO3HHUKAIOT B
CIIA, a 3areM CTaHOBATCS MOMYJSPHBIMM B TaK Ha3bIBAEMOM «OOIIEMUPOBOM
aHDIMICKOM». DJTa HOBas CHUTyalluds IIOJHOCTBIO OTIMYAETCS OT POXKIACHUS
aMEPUKAaHCKOTO0 AaHMIMKUCKOTO Kak «BapuaHTa» OpuTaHckoro anmuiickoro. Korma
AMepHuka Bce ele Haxoawiach Moja BiacTbio KoOpoHBI, OOJNBUIMHCTBO HJIMOM
MPOUCXOAWIIO W3 OpUTAHCKUX AaHIMIMHUCKUX HMCTOYHHKOB. KoHeyHO, ObUM U
aMEPUKAHCKHE AHIIMICKHE BBIPAKEHHUS W HAHOMBI, MPEXJIEC YEeM aMEpUKAHCKUUI
AQHIIMHACKUH MOXXHO OBLIO OBl Ha3BaTh JHAJICKTOM aHIIIMKCKoro. Hrske mpuBeneHBI
HEKOTOPbIE TPUMEPHI ITUX PAHHUX AMEPUKAHCKUX HJIUOM:

"To bark up the wrong tree." (Originally from raccoon-hunting in which dogs
were used to locate raccoons up in trees.)

"Paddle one's own canoe." (This is an American English idiom of the late 18th
Century and early 19th Century.)

Hekotopble M3 3TUX pPAaHHUX AMEPUKAHCKUX HJIUOM UM BBIPAKEHUH ObLIH
MOJy4YeHbl U3 PEYM aMEPUKAHCKHX a0OpUTEHOB, Kak ¢pa3a O TOM, UYTO «someone
speaks with a forked tongue (kTO-TO TOBOPHT C pa3IBOECHHBIM sI3bIKOM)» U «happy
hunting ground (cyacTiiBOo€ MECTO OXOTHI)» BBIIIE. DTU UAUOMBI MPOCOUYMWINCH B
OpUTaHCKUI aHIIMICKUN Yepe3 BeKa, Yepe3 KHUTH, ra3eTbl U B IOCIEAHEE BPEMs

4epe3 MOIIHBIC MCANYMBI, TAKUC KaK paJHuO, TCICBUACHNC U KUHO.
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['me 6w11 moBoOpoTHEIN MOoMeHT? Kornma amepukaHckas KyJlbTypa B3siia Ha cels
BEAYIIyI0O poJib W Hadajga (QoOpMUpOBaTH AaHDIMUCKUN SI3BIK M OCOOCHHO
WINOMATHYECKUE BbIpakeHus1? Ha 3Ty TeMy ecTh MHOTO apryMeHTOB. bOJIBIIMHCTBO
YTBEP)KIIAIOT, YTO PEaIbHBIM MOBOPOTHBIM ITYHKTOM ObuTa BTOpast MupoBasi BoiHA.
D10 MOXeET ObITh Tak. Bo BpeMsi BOIHBI aHIJIOSI3bIYHBIE HAPObl ObLIH OO0BEIUHEHBI
pPOTUB 00IIero Bpara, U niaBHyto posib urpana CIIA. B 3Tu Heckoibko JIET U
NECATUIICTUE TOCJIE BOWHBI aMEPUKAHCKas TONyJspHas KyJIbTypa BIEPBbIC
MOsIBWJIaCh Ha OPUTAHCKOM aHIIMKCKOM. CHOBa ObUIM CO37aHbl HOBBIE HJUOMBI, a
crapble ncuesnu. Bropas mupoBas BoMHA cTaja NOBOPOTHBIM MOMEHTOM BO MHOT'MX
cdepax KU3HU. ITO MOXKET TAK)Ke UMETh MECTO B Pa3BUTUM AHIIIUHCKOTO SI3bIKA.

B npeBHOCTM NUCBMEHHOCTH (POMaHbl, CTHXH, Ibecbl W bubnus) Obuia
HMCTOYHHMKOM, M3 KOTOPOTO OBLIN M3BJICYCHBI UAUOMBI. Tak ObLIO 10 BTOPOl MHPOBOM
BoMHBI. [locne BOWHBI B aHIIOSA3BIYHOM OOIIECTBE YTBEPJAWIUCH HOBBIE MeEaua,
MOSIBWICS KaHal Il aMEpPUKAHCKOTO o0pasza >KU3HU U TOMYJISIPHOW KYJIBTYpPBI
aMEpPUKAHCKOTO TEJICBUICHUS, KHHO(MUIBMOB, U B HACTOSAIIEE BPEMsSI MHTEPAKTHBHAS
cpena UW3MEHWIA aHDIMHCKUM s3bIK  OOJbllIe HAa AaMEPUKAHCKOE aHIIIMKCKOE
HanpasieHue. Hekoropeie mronu B EBpore TOBOpAT Ha CpEeAHEATIAHTHYECKOM
AHDJIMIICKOM, Ha MOJMYTH OT OPUTAHCKOTO aHTIIMHUCKOTO JI0 aMEPUKAHCKOTO.

BnusiHne aMepUKAaHCKOrO aHIIMKMCKOTO A3bIKa MOXHO YBUAETh M Ha JIPYTHX
€BpPOIEUCKUX s3blKax. B OUHISAHINM MBI IPUHUMAEM U NEPEBOAUM aAMEPHUKAHCKHE
AHIJIMMCKHUE TTOCIIOBUIIBI, UIUOMBI U BhIpakeHUsl. MOXKHO CKa3aTh, YTO Pa3roBOpHAas
peub B3sla Ha ce0s BEAYIIYIO pOjib B MUCHbMEHHOM BHJIE, U €IMHCTBEHHAs] MPUYUHA
ATOTO - TEJICBUACHUE U PaIUO0. BONBIIMHCTBO TMOCIOBUIl U HJAMOM, KOTOpbIE OBLIN
MPUHATHl 11 OpPUTAHCKOTO AHMIMMCKOTO C aMEPUKAHCKOTO aHIIMKACKOTO, MUMEIOT
YCTHO€ MPOUCXOKACHUE. ITO OMpEACICHHBIM CABUT OT AHEW 10 BTopoil mMupoBoi
BoMHBI. UTOo 3TO OymeT Jenarb ¢ aHIIMUCKUM S3bIKOM? YMEHBIIUT JIM 3TO €ro
neHHOCTh? Tak MOXHO ObUIO OBl YTBEpXkIaTb, HO OTBETAa BCE PaBHO Obl HE OBLIO.
SI3BIKM pa3BUBAIOTCSA M MEHSIOTCS. Tak OOCTOMT JIelI0 ¢ AHIIMHCKHM SI3BIKOM H

AIAOMaMHU.
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Yem xe OTIIMYaeTCsl aMepUKaHCKUIN aHTITUHCKU OT OpUTAHCKOTO aHTTIUHCKOTO
B HUCIHOJNBb30BaHUU uAnoM? B ¢akThuueckoM HCHOIB30BaHUM HET pPagUKaIbHBIX
paznnunid. OCHOBHBIE Pa3JIMYMsl 3aKIIOYAIOTCS B CUTYalMSIX, KOIZA HCIOJIB3YHOTCSA
UAMOMaTuYecKue BbIpakeHUs. B mociennee Bpems ObLJIO MPOBEIEHO MHOTO
UCCIICOBAaHUN IO HITOMY BONPOCY. AMEPUKAHCKUU aHITIMACKUN IPUHUMAET H
CO3/1a€T HOBBIE HUJIMOMBI TOpa3l0 ObICTpee, YeM OpUTAHCKUI aHmIMUCKUil. Takxke
UIMOMBl aMEPHUKAHCKOTO aHIVIMHCKOIO TMPOUCXOXKIEHUS HMEIOT TEHACHUUIO
pacnpocTpaHaTbesi Bce ObicTpee u ObicTpee. Ilocie Toro, kak OH BHEpBbIE ObLI
ycrtaHoBiieH B CIIA, BCkope MOXXHO HalTH aMEPUKAHCKYIO HAHUOMY B APYrUX
«BapUaHTax» M JUAJIEKTax aHNIUMCKOTO s3blka. B HacTosliee BpeMss HOBBIE
OpUTaHCKUE MIUOMBI, KaK IpPaBUJIO, OCTAIOTCS HAa BpUTAaHCKUX OCTpOBaX M PENKO
BCTPEYAIOTCS B OPUTAHCKUX UAMOMAX, KOTOPHIE HA CAMOM JI€JIe 3HAKOMBI OOJIBITIE /IS
Ipyrux esporneiies win s onen British Commonwealth, uem 115 amepukaHiies,
XOTs SI3bIK Takou ke. [IpuunHa Bcex 3THX (PaKTOB 3aKiroyaeTcsa B TOM, yTo bpuranus
HE SBJISIETCSI MUPOBOM JIE€p>KaBOM, KaKOM OHa Korja-To OblIa, U HY)KHO CKa3aTh, YTO
CIIA B3sna Ha ce0s poib BeAylled HalMM B Pa3BUTHM S3bIKa, CPEACTB MACCOBOM
uHopMa U MaccoBOM KynbTyphl. B bputanum mpocro ner BmustHus CMU,
koHTpoaupyemoro CoequnennsiMu [lITatamu.

bynyiiee wuamomMaTuyeCKHX BBIPAKEHUW B AHIIMHCKOM SI3BIKE KAXKETCA
HECOMHEHHbIM. OHU Bce OOJbllle OCHOBaHbI Ha aMEPUKAHCKOM AaHIIUHCKOM. OTO
pa3BuTHe OylIeT NMPOAOJKATHCA Yepe3 HOBbIE cpelbl, Takue kak Murtepner. TpyaHo
CKa3arb, YTO CTAHET C MAMOMAMU U KaKue HOBBIE UAMOMBI OyyT CO3/1aHbl. ITO OyIeT
MHTEPECHOE pA3BUTHE, KOTOPOMY HYKHO CIIEIOBaTh, HU B KOEM CJydae HeE
yMEHbBIIAOUIEe IOMOPa, Pa3HO00pa3Us U HACHIIIIEHHOCTH aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

TpynHocTu nepeBoga

Hexoropeie TOBOpAT, 4UTO MEPEBOJ - ITO UCKYCCTBO, OCHOBAHHOE HA 3HAHWM.
Pasymeercs, llepeBomsiiumii MaAuOMy IOJDKEH XOPOWIO 3HATh WIAWOMBI ATHUX JBYX
A3BIKOB, 4 TAK)KE PUHUMATh PEIIEHUS B MEPY CBOMX 3HAHUM U BKYyCA.

[Ipeanonoxum, Hy’KHO UHTEPIPETUPOBATh UIUOMY «METATh IPOMBI U1 MOJIHUU

(B ueii-mubo azpec)», KOTopas JOBOJBHO YaCTO MCIOJb3YETCsl B POCCUMCKON Tpecce.
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IlepeBomsimuii UAMOMY yYMTEIb, KOTOPBIM XOYET CHAeNarb CBOM IIEPEBOJ
UMOMATUYHBIM, JIOJDKEH HAWTU CIIOBAPh PYCCKHUX MJIUOM, YTOOBI ObITh YBEPEHHBIM B
3HAYCHUW WIAOMBI, a 3aTe€M HAWTH B CJIOBape AHIIMHCKUX HANOM aJCKBAaTHYIO
AHDIIMICKYI0 HMIAOMY. ODTOT MPOIECC KAXKETCS HWIACATbHBIM, HO HAIl TEPEBOTUHK
BCKOPE IMOMMET, YTO TIEPEBOJ] HAYMHAETCS TaM, TJI¢ 3aKaHUYHUBAIOTCS CIIOBAPH.

[TepeBomsnuii UIMOMY TOHMMAET, YTO HIMOMA «METaTh TPOMBI U MOJTHHI
MOXXET O3HauaTh TPH BeIIU B OHOM: (1) OBITH B CTpalllHOM THEBE, (2) BHIKpUKUBATH
OpaHHbIe cjioBa H (3) 4yTO MOAOOHBIC ACHCTBUS - «THEB» U «KPUK» - [[er0 HampacHoe
WM HEPa3yMHOE.

Takum oOpazoM, KaxKeTCs HEBO3MOXKHBIM HAWTHU OJMH aHTIMUCKUM YKBUBAJICHT
JUIST BCEX KOHTEKCTOB. Ha mepBbIfi B3MIAN, OTHAKO, TMPEACTABISICTCS BITOJHE
BO3MOXXHBIM HAWTH HECKOJIBKO AHNIMHUCKUX WJIMOM M TIEPEBECTH PYCCKUM S3BIK
HUMOMATHICCKH IO YaCTIM,

(1) «ObITh B CTpallHOM THEBE» MOXKHO BbIpa3HTh cioBaMH «to be beside
oneself with rage» i «to go up into the air» (4T0 COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY «OH
CIIOBHO C IIEITU COPBAJICS»);

(2) «BBIKpUKHBaTH OpaHHBIC CIIOBA» MOXHO HIAMOMATHYECKUA BBIPAXKAThH
cioBaMH «'to jump down smb.'s throat» (T.e. BRIKpUKHBATh CEpUTHIE CIOBA Ha KOTO-
60, xots (3) Oecnione3Ho u / win HepazymHo) uiu «to go off the deep end» (To ecth
roBoputh ¢ m3nuHUM THEBOM). (The Penguin Dictionary of English Idioms, New
York, 1989) Onnako mosiyuyeHHass B pe3ylibTaTe KOMOMHAIUS UJIMOMBI «SIPOCTH» U
«M3NHIIHETO KPHUKAa» KaKETCs CIUIIKOM JUTMHHOW, dYTOOBI COOTBETCTBOBATh
nepeBoaYeCcKuM IieisaM, HarpuMep: «Beside herself with rage, she was jumping down
his throat» unm naxxe «She went up into the air and off the deep end about it».

C apyroit CTOpPOHBI, KpaTYalIIkM ITyTEM TIEPEBOJIa UIUOMBI «METATh TPOMBI H
MOJHUU» MOXeT ObITh «'to hurl thunderbolts at smb.», To ectb mocpeacTBomM
MeTadophl, CO3MaHHON OIMBITHBIMH MEPEBOTIMKAMU. ITa MeTadopa HE CYIIECTBYET
Ha aHTJIMICKOM $SI3BIKE, HO XOPOIIO MOHUMAETCS, KOT/Ia KOHTEKCT moMoraet. B 1o xe
BpeMs MBI OCO3HAaeM, 4YTO TIOCJIEIHSAS YacTh HAMUX KOMOMHHPOBAHHBIX

HKBUBAJIEHTOB, TO €CTh «to jump down smb.'s throat» u «to go off the deep end»,
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KaXXeTCsl YOBJICTBOPUTEIBHON Il TOM IIeJId, TIOTOMY YTO HUX HCIOJb30BAHHUE HE
MOXET OBITh MPEJICTABICHO BHE PaMOK I'HEBA.

Kak MOXHO yBUAETH ceifuac, IEpeBOAYMKN HE B COCTOSIHUN PaboTaTh TOJIBKO C
uauomMamu (Hanpumep, «lIpuBbruka-BTOpass HaTypa»), KOTOpbIE MOTYT HMETh Ha
AQHTJIMHACKOM SI3BIKE WX TOTOBBIE HKBUBaJIEHTH (Hampumep, «Custom is second
nature»). IlepeBonsime UINOMBI CIIEIMATUCTHI JOJDKHBI OBITH TOTOBBI CO31aTh TO,
YTO Mbl MOIJIM Obl Ha3BaThb «KOHTEKCTyaJIbHBIMH SKBHUBAJIEHTAMU», KOTOPHIX HET B
CJIOBapsIX.

W coBceM He JOCTAaTOYHO 3HATh CYLIECTBYIOIIME THIIBI IEPEBOJA, TO €CTh,
HarpuMep, 3HaTh, YTO PYCCKHUE HMIUOMATHYECKHE (Ppa3bl MOTYT ObITh IEPEBEICHBI
MOCPEACTBOM

(1) armmiickuM abCONMIOTHBIM MOHO?KBHBAJIICHTOM («CKJIAJBIBATh OPYKUE» —
«to lay down one's armsy),

(2) nu OTHOCUTENBHBIM YKBUBAJIEHTOM («BCTPEUYATh YTO-TUOO B IITHIKKY - «'tO
meet smth. at dagger-pointy),

(3) unu BHIOpAaHHBIM CHHOHHUMOM («METarb TPOMBbI M MOJHHUU» MOTYT B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa OBITh MepeBeAcHBI MO0 Kak «to jump down smb.'s
throat», 6o «to go off the deep end» unm «to go up into the air» u T.11.

(4) wn Metadopuyecku («mMeTaTb rpoMbl U MOJTHUU» - «to hurl thunder bolts
at smb.»)

(5) nnm, mocneaHee U HAMMEHee TOAXO/SIIee MO OMUCAHUI0 («BCTpEYaTh UTO-
aubo B IITBIKW» - «to give smth. a hostile reception» wim «to meet smth. with
resistance» wiu ToMy nopooHoe). EcTecTBeHHO, 4TO cama 3Ta kiaccudukanus (Kak u
aro0asi Apyrasi) MOKET M HE TOKa3bIBaTh Pe3ylbTaT MEepeBojia, TOrAa Kak MPOoIece
NEPEeBO/Ia Ha CaMOM JieJie COBEPIICHHO JIPYTOH.

Bb160p KOHKpETHOTO THUIA MEPEBOJA SIBISIETCS BTOPOCTENEHHBIM U TMOAYWHEH
TpeOOBAaHMSM, MPEABSIBISIEMbIM K Hamemy ImepeBony (a) anekBaTHoMy H (0)
uanomarnyeckomy. Kpome Toro, BeIOOp Takke 3aBHCHUT OT (C) KOCBEHHBIX (PaKTOPOB

SA3bIKA.
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[TPUMEYAHUE. Hcnonp3oBaHHE ONMUCATEIBLHOIO II€PEBOJAa MOXKET OBITh
OIpaB/aHO, HAIPUMEP, €CIM OJHA U Ta ke (pa3a MOBTOPSAETCS ABAXKIbl B OAHOM
ab3ane. UtoObl H30€XaTh HEONPABIAHHOIO MOBTOPA M MPEACTABICHUS JTy4YIIEro
CTHJISL TOBECTBOBAHUS, IPUEMJIIEMO MIEPEBECTH OJIHY U3 (Ppa3 OMUCATETHHO.

HyXHO Hay4uThCs MEPEBOAUTH UANOMY UAMOMATUYHO (HAIIPUMEp, «BCTPEUATh
(npuHMMaTh) B IITHIKW» Ha «to meet at dagger-point»), MOTOMY 4TO ONMUCATENIbHbBIE
nepeBoabl (Hampumep, «to meet with resistance») MmodTH Bcerga OKa3bIBAIOTCS HE
TOJBKO 3MOITMOHAIBLHBIMH, HO TaKXe HE MOTYT CIY>KUTh OCHOBOW i HAIIero
NPUMEHEHHUS B IIPOLECCE MEPEBOAA TAKUX BAXKHBIX U HEOOXOIUMBIX CTUIMCTHUYECKUX
CpeACTB, Kak KanamOypsl (Hampumep, «OHa BCTpeTusa MpeIoKEHUE B IITHIKU, HO
IITHIKY €€ OKA3aJIUCh TYTIBIMI.).

BOT TONbKO TPU UIMOMBI: «Pa3BOAUTH PYKaMU», «aXUJIECOBA MATA» U «METATh
rpOMBI M MOTHUIY». OHHU 3aCTyKUBAIOT OTAEIHLHOTO PACCMOTPEHUSI.

«Paszsooums pykamuy

MBI BUUM, 4TO, BO-TIEPBBIX, pa3a «pa3BOIUTH pyKaMm» MOXKET ObITh B35Ta 32
CBOOO/IHOE CJIOBOCOYETaHHME, W Obulo Obl OIIMOKOW caenarb 3T0. Bo-BropbiX, y
UJMOMBI €CTh 00Iasi yepTa C A3bIKOM KecToB. Takxke «OH pa3Bena pyKamMHU» 4acTo
nepeBoauTca kKak «OH MoXkaa IuledamMu», MOTOMY 4YTO PYCCKHM JKECT peaKo
UCTIOJIb3YeTCA Ha aHTIMICKOM <SI3bIKE KECTOB». M, B-TpeThHX, OOIEU3BECTHO, YTO
3TOT W JIt00OM JKECT MOTYT O3HA4aTh pa3Hble BELIU M, CIEA0BATEIbHO, TOJKHBI
MOHMMAThCS COOTBETCTBEHHO. Hampumep, MOXXHO TOXaTh IUIe4aMHd B 3HAK
COKaJICHUS1, YAUBIICHUS, OTCYTCTBUS MOHUMAaHMs Wik HHPopMmanuu. Bot mouemy sta
pycckas (ppaza MHOIA YCIOXKHSAET KU3Hb NEPEBOAUMKOB, U OCOOEHHO XOTEJIOCH Obl
3aMeTUTh, YTO 3Ta (Ppaza 4acTO HMCIONB3YETCS KaK B Mpecce, TaKk U B pa3rOBOPHOMN
peun. IlocmoTrpute, Kak 3TO NEPEeBOAUTCS HAIIMMU OpaTbIMU IO Opyxuio. J[Ba

npuMepa:
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(1) [Tanma-kpa® xomuJ, *KaaoBaThCs KallMTaHy, TOT TOJIBKO Pa3BeN PyKaMH:
«Kanyitrecs Ha HUX B Mapcene, eciu yroaHo...» (A. ToncToii)

Papa crab went to complain to the captain but the latter only shrugged his
shoulders: "You may complain about them in Marseilles if you wish..."

(2) Oyenp MHOTO OOrarcTBa M OYEHb MaJl0 HACTOSIIIETO HMCKyccTBa. B
o0111eM 3TO TO, YTO (PpaHIly3CKUE XYTOKHUKH, O€3HAACKHO Pa3BOJIS pyKamu,
Ha3bIBaIOT «CTUIb Tpuymd». (U. Uned, E. [TeTpos)

There was much wealth but little real art. As a whole, it was what French
artists, helplessly shrugging their shoulders, called "style triumph."

Taxum o0pa3zom, MOXKHO BUJIETh, YTO TallKy HE TaK TPYAHO pacKpyTuTh. Yarie
BCETo JIocTarouHo «shrug one's shoulders (moxars miuedamu)» u J00aBUTH CJIOBA «in
bewilderment (B 3amemarensctBe)» wiam «helplessly (Oecrmomomuo)» wmm drto-

HUOY/Ib, YTO MOXKET O3HAYaATh JKECT.
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Axunnecoea nama

®paza axuiecoBa msta (the Achilles' heel) nerka B mepeBonme, moromy yTO
CYIIIECTBYET TOJIBKO B BHJIC MIMOMBI. JTa (hpaza o3HaudaeT: «Crmaboe mim ysa3BUMOE
MECTO B XapakTepe dUejoBeKa WIM B JejaxX TrocyaapcTBa (KOMMaHUM W T. 1.)».
(CornmacHo nerenae, AXWUI, 3a HUCKJIIOUEHHEM OJHOW MATHI, OBLI 3allMINEH OT
JT000TO OPYXHS, KOTOPOE MOIVIM HCIOJIh30BaTh €ro Bparu.) M «axwuiiecoBa msaTa»
Kak (paza uMeeT OmpeAeNeHHBId apTUKYyA H amnocTpod, KOTOPhIC TOHKHBI
cobmofarhest U He ObITh «bruisedy. [Tpumep:

Ho yBrI! 1 y Hero Obla axuiuiecoBa MsATa, U OH UMeln ciaaboctu... [lomcoxun
mo6wun nucarb. (M. JlameyHUKOB)

But alas! He had the Achilles' heel, too. Yes, he also had his own weakness...
Podsokhin was fond of writing.

Memamb epombl u MoarHUU

®dpaza «MeTaTh TPOMBI M MOJHHUMY» CYIIECTBYET TOJILKO KaK WAMOMa, HO U OHA
ObIBaCT BBOAWUT B 3a0imyxJeHue. JTa (paza HE 00s3aTeNbHO O3HAYaeT «UCIYTraTh
KOro-1m00» (Kak MOXXHO ObUIO Obl OIIMOOYHO MPEANONI0KUTH). ITO 3HAYUT «3ITUTHCS
Ha KOTO-TOY.

Moxuno mompoOoBarh mogoOparh cuHoHuM «to go off the deep end about
smth.» BHE TpyNIbl AHIIUHACKUX CHHOHUMOB, HO PYCCKHH KOHTEKCT MOXET
MPOTUBOCTOSITh €H, MOCKOJIbKY ATH aHTIMHCKHUE (Ppa3bl MOTYT OKAa3aThCS CIHUIIKOM

pasroBOpHLIMH, YTOOBI HCITOJIL30BAaThCA, HAIIPUMEDP, B IICPEBOJAC I'a3€THOT'O TCKCTA.
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[ToaToMy KaxeTcsi, 4YT0 B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MBI MOXEM CMEJO
UCIIOJIb30BaTh ~ METONl  TepeBojla JITOW  pycckod  ¢pa3bl  «OyKBaJIbHO U
MeTtadopuUeCKn», MOCKOJIbKY MeTtadopa cama mo cede JAEeMOHCTPUPYET CBOIO
OKpPacKy ¥ HAMEpPEHHE: OTO TOHMMAETCS W3 KOHTEKCTa, W YEeM CHJIbHEE SI3BIK
KOHTEKCTa, TeM cuibHee Oymet 3Bydarh meTtadopa. Hampumep, meradopa «to hurl
thunderbolts at smb. (or smth.)». Ota meTadopa kaxeTcs BIOIHE CAMOCTOSTEILHOM,
HO OHa TpeOyeT MarepuaabHOrOo OOBEKTa IS JACHCTBHS, TO €CTh ISl «METaHUS
MOJIHHI» Ha YTO-TO crosiee. JIpyrMMu CJIOBaMH, HEJb3S «IIBBIPITH MOJHHHY,
CKa)keM, Ha «(pakT» WU «UJLI0». ITO BCErJa MOXKHO CJENIaTh Ha YEIOBEKa, a TaKKe
Ha TOCYIapCTBO, KOMIIAHWIO, Ta3eTy M T.II. B Takux ciydyasx, Koraa HeT
MaTepUabHOTO OOBEKTa I HAIIero MeTaQOopUYECKOTO ACHCTBHUS, MOXKHO
npuberHyTh K uanome «to blow one's top» u ckaszarb, Hanpumep: «He blew his top...
at the fact that...» unu «...when he heard that...», yto o3Hauano ObI mpocTo «to be
fuming». ®paza «to blow one's top» ucnonb3yercs B aHIIMHCKOM Ipecce U HE OUYEHb
HETaTUBHA, XOTS M BEChMa BBIPA3UTEIbHA.

1.2. UauoMbl KaK OTPaKeHHe HANMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETA
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CrynuB Ha nopor XXI croseTus ¢ ero JMHAMUYHBIMU MpoOIleccaMu B cdepax
HAyKH, TIOJUTUKHU, DKOHOMHKH, TOPTOBIH, BO3POCIH MOTPEOHOCTH B OOUICHUU U
COTPYAHUYECTBE MEXAY CTpPaHAMU UM JIIOJbMHU KAK TMPEICTABUTEISIMH PA3HBIX
HallMOHAJIBHBIX MEHTAJUTETOB, TOBOPSIIMMHU Ha Pa3HBIX SI3bIKAX M HUMEIOLIUMHU
pa3Hble KyJbBTYpHbIE TpaaullMu. YeIoBeK JIOJKEH YMETh COCYIIECTBOBATh B 00IEM
J)KU3HEHHOM MHpE, 4YTO O3Ha4aeT ObITh CIOCOOHBIM CTPOUTH B3aUMOBBITOIHBIN
JMAJIOr CO BCEMHU CyOBEKTaMHM 3TOTO OOIIEro »U3HEHHOTO IMPOCTPAHCTBA, YMETh
HABOJUTh TYMaHUTAPHBIC MEXKYJIBTYPHBIE MOCTBI MEXAY MPEICTaBUTEISIMHU
pasTUYHBIX KOH(pECCHid, KyJIbTyp M CTpaH. BaxkHyl0 poib B 3TOM HWIpaeT S3bIK,
BBICTYNAIOIINN €IUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM MHCTPYMEHTOM, C MOMOIIBI KOTOPOTO U
CTAaHOBUTCS  PEANBHOCTBKD  CTPOUTENBCTBO  MOCTOB  B3aUMOIIOHMMAaHHS U
B3aMMOJICHCTBUSI MEXIy TPEICTABUTEISAMH Pa3IMYHBIX JIMHTBOITHOOOIIECTB.
Otrcioga COBEpPHIEHHO OUYEBHUJHA MEPEOPUCHTALMS JIMHTBOAUIAKTUYECKUX U
METOIMYECKUX UCCICAOBAaHUNA Ha MPOOJEMBbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.
MexKyabTypHass KOMMYHHUKAIMS - 3TO COBOKYMHOCTb CHEIM(PUUYECKUX TMPOIECCOB
B3aUMOJICHCTBHUSI TIAPTHEPOB 1O  OOIIEHUIO, NPUHAICKAINIMX K  Pa3HbIM
JUHTBOATHOKYJIBTYPHBIM ~ cooOmiectBaM. [[ambckoBa, 2004.] OOmenHuto B
MEXKYJIBTYPHBIX CUTYaIUsX, JaXKe B CIydae €CJIM €ro YYaCTHUKHU BIAJCIOT OOIIUM
S3BIKOBBIM KOJIOM, BCETa MPUCYIIH KOH(DIUKTHI MEXKIYy 3HAHUEM U HE3HAHUEM,

MCKAY YYKUM U CBOMM, MCKJY TOTOBHOCTBIO ITOHATH U HpeILY6e)KI[eHI/ICM.
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OcBauBasi KaXJbli HOBBIM S3bIK, YEJIOBEK pACIIMPSET HE TOJBKO CBOM
Kpyro3op, HO ¥ I'PaHMIBI CBOETO MUPOBOCIIPUATHS U MUpooIlyiieHus. [Ipu stom 1o,
KaK OH BOCIIPMHHUMAET MUP M UTO OH B HEM BHJIMT, BCEIJa OTPAKAECTCS B MOHSITHUSIX,
c(hopMHUPOBAaHHBIX HAa OCHOBE €r0 MEHTajauTeTa. MEHTaJIUTET, MEHTaJIbHOCTH (OT
no3aHenar. mentalis - ‘yMCTBEHHBIN’) - 3TO Ba)KHasg 4YacTb COLMOKYJIBTYPHOIO
KOMIIOHEHTa, KOTOpas Mojpa3ymMeBaeT 00pa3 MBICIEH, COBOKYIMHOCTh YMCTBEHHBIX
HaBBIKOB, JTYXOBHBIX YCTAHOBOK MU KYJBTYPHBIX TPaguliMii, MPUCYUIUX OTACIHLHOMY
4eJIoBeKy WM 4yenoBedeckoil obmuoctu. WM.I. JlyOoB ompezenser HaluuMOHAIbHBIN
MEHTAJIUTET KaK CBO€OOpa3ne BUIACHUS JTUYHOCTHIO OKPYXKAIOIIEr0 MHUpa U CIIEIH-
buKy peardpoBaHHs  JIMYHOCTH HA  O3TOT  MHUpP, JIECMOHCTPHUPYIOIIHUXCS
AKOHOMHYECKUMU U MOJUTUYECKUMU YCIOBUSIMU B UCTOpUUYECKOM acrniekre. Hu onHa
CUTYyallusi, HU OJHO COOBITHE HE BOCIPUHUMACTCS YEJIOBEKOM OecrpuctpactHo. OHU
OIICHUBAIOTCS UM BCET/a Yepe3 MPU3MYy YCBOCHHOW WHIWBUAYYMOM MOJIEIU MHUPO-
MMOHMMAaHMS, KOTOpas Co3JaBajach Ha MPOTSHKEHUU BCEW HCTOPUU CYILECTBOBAHUS
ero Haruu. BaxxHeHmMu JUTsl HallMKM 1 €€ TIPEACTABUTENICH COCTaBIISIFOIIMMH ,,00pa-
3a Mupa’” ABJISIIOTCS (DOPMBI CYIIIECTBOBAHUS U ()YHKIIMOHUPOBAHHUS SI3bIKA, SI3BIKOBBIC
KYJIbTYpHBIC II€HHOCTH HaIlMU - S3bIKOBOE CO3HAHWUE U pedeBas JeSITeIbHOCTD,
00beIMHSCMbBIC IIOHATHEM S3BIKOBOM MEHTAIUTET. SI3BIKOBOM MEHTAJIUTET - 3TO
COBOKYITHOCTb CIoco0a BUJICHMS, BOCTIPUSITUSL HAIlUEH OKpYKalollero Mupa ¢ Mo-
MOIIBI0 00pa30B SA3BIKOBOTO CO3HAHMS M CIIOCOOa €€ pearupoBaHUS Ha ITOT MHP
MOCPEICTBOM peueBoi JnesaTenbHOCTH. [Pommonosa, IlIBen, 2002] BoabmnHCTBO
paboT, TOCBAILCHHBIX HAIIMOHAJIHLHOMY MEHTAJIUTETY, HalUCaHbl B 00JIACTH
¢unocopun (H.A. bepnseB, B.K. Kanrtop, JI.B. Kapaces, JLII. Kapcasun, B.O.
Kmrouesckuii, H.O. Jlocckuii, A.Il. MenpaukoB, B.C. Conoswes, I'Il. demgoton),
cormmonioruu (M.H. I'y6ormno, M1.A. Unbun, JI.I. Nonun, B.U. PykaBumankos, I1.A.
Copoxkun, B.A. fnoB), ucropun (K.JI. KaBenun, B.1. Munsaon, B.C. Ilonukapmos,
J1.B. Yepnbiesckuid, A.J. Toynbee), stnonoruu (C.M. ApytionsiH, FO.B. bpomuieit,
JIM. Hpob6uxesa) u stHorpaduu (JI.LH. I'ymunes), KynbTypHOH aHTPOIOJIOTHH U
XynokecTBeHHOUM suteparypbl (A. Becenbiit, ®.M. [locroeBckuii, JI.H. Tomnctoi,

JLK. UyxoBckas). HM3yueHue MeHTanuTeTa J000r0 Hapojia HEBO3MOXHO Ha
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TCOPCTUICCKOM YPOBHC. 3ajor YCIICIIHOI'O ITO3HAHKWA MCHTAJIBHOCTHU Hapoda CTPaHbI-
COTPpYAHHUKA C LCJIbIO YCTAHOBJICHHUA ACJIOBBIX KOHTAKTOB B HAIIX JITHU - 3TO U3YUYCHHUC

€ro HAMOMaTHUYCCKOI'O XKMBOI'O A3bIKA.
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Nnuoma - 3TO yCTOWYMBBHIN HENETUMBIN OOOpPOT pE4H, KOTOPBIM BBIpAKAECT
€AMHOE IOHATHE, COIEPKAHUE KOTOPOIO HE OIPEACIseTCS CONEpPkKAHUEM €ro co
CTaBHBIX OJJIEMEHTOB. B wuaMoMax W YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHHUSAX OTOOPAKEHBI
NPEJICTaBICHUS, KOTOPbIE CBSI3aHbI C TPYAOBOW JAEATEIHHOCTHIO, PEUTHEN, OBITOM,
Kylb Typod crpanbl. Ilpu mnomomm wuauoM HUHDOPMATUBHBIA ACMIEKT pPeYn
JOTIOJIHAETCS 4yBCTBEHHO-UHTYWTHBHBIM OINMCAaHWEM Hamen ku3Hh. Maumoma
MPUAAET PeYd HEOOBbIUalHYI0 BBIPA3UTEIBLHOCTH, HEIOBTOPUMYIO CBOEOOPA3HOCTb,
METKOCTh M OTOOpa)KaeT HAIMOHAJbHBI MEHTAIUTET. B TecHOW B3aMMOCBS3H C
BHCITHUMU W BHYTPEHHUMH (akTopaMu s3bIK  (GOpPMUPYET HalMOHAIHHBIN
MEHTAJIUTET, HAMOHAJIBHYIO KYyIbTYpy U JIyXOBHOCTh Hamuu. B mporecce
HENIPEPBIBHOTO  B3aMMOJACHCTBHS CBOMX OJJIEMEHTOB S3BIK  PAa3BHBAETCA HaA
IPOTSKEHUU BEKOB, O0Oramaercs, BUJIOU3MEHSIET 3HAUEHHUs CJIOB, HO €ro oomas
CTPYKTypa COXpaHSAET CBOU 0COOEHHOCTH. M3yuaromue s3bIK JOIKHbBI 3HAKOMHUTHCS C
A3BIKOBBIMU  €IMHMIIAMHM, HauOojiee SPKO  OTPAKAIOIIMMHM  HAlMOHAJbHBIE
O0COOEHHOCTH HAllMOHAJIHHOTO MEHTAJIMTETAa HApo/da - HOCUTENS sA3bIKa U CPEIlbl ero
CYILIECTBOBAaHUs, HO HE 3a0bIBasi O CYyIIECTBOBAHWU COOCTBEHHOM. YCBOEHHUE K€
,dY’KO” MEHTaJbHOCTH - 3TO B3aUMOHAIIPABICHHBIA MPOLIECC B3aUMOJECHUCTBUS
BHYTpU Y€JIOBEKa MOHMMAHUS U pa3rpaHUyE€Hus, TAE ,,CBOE”, a IIe ,,4yxkoe”, HJIs
KOTOPBIX CIHPaBEUIMBBl BCE OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTHM KOMMYHUKATHBHOMN
JESITeNIbHOCTH, BIIOCJIEACTBUH BBIpaXKAIOLIUECs U o0pa3yroluecs aBTOMaTuyecku B
peud, MOBEACHMM U IMOCTYIIKAX HAa TOJICO3HATEIBHOM YypoBHE. Bcem mromsm
HEO0O0XOIMMO MMOHUMATh JPYrod MEHTAIUTET U IPUHUMATh APYTHE KYJIbTYpPbl, TO €CTh
OBITh TOJIEPAHTHBIMU, TaK KaK TOJIEPAHTHOCTH - TEPIIEHUE, TEPIIUMOCTb, TOHUMaHUE
OLLYIICHUS IPYTUX JIIOJIEH, IPYKENoOHne, CIOKOWCTBHE, aJleKBaTHOE BOCIIPUATHE, TO
€CThb 3&JI0I YIA4HOIO [JEJOBOTO COTPYAHUYECTBA. ,fI3BIK - OTO 3epKao,
NOKa3bIBaOIlee HE MUP BOOOLIE, a MUP B BOCHPHUATUHU 4YeJoBeKa. Mup B JAaHHOM
CIIy4dae - 3TO OKPYXKAIoIIas 4eJIOBEKa peanbHOCTh. OMHOBPEMEHHO B 3€PKaJe SA3bIKA
OTpa)kaeTcs M caM 4YeJIOBEK, ero 00pa3 KU3HHU, €T0 MOBEACHHE, B3aMMOOTHOIICHHUS C
IPYTMMH JIFOABbMH, CHCTEMA LIEHHOCTEH, KylnbTypa - Mup B uenoBeke . [Tep-

MunacoBa, 2000] OCHOBHYIO KyJIBTYPHYIO Harpy3Ky HECET JEKCHKa: CJOBa U
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cinoBocodeTanus. M3 HUX CKIAAbIBAC€TCS SI3BIKOBAS KapTUHA MUpPA, ONpEICIISroIas
BOCIIPUSITUE MUPA HOCUTEIISIMU JAaHHOTO si3bika. OCOOCHHO HAITISITHO M SIPKO ATOT
aCHEKT IMPEACTABICH YCTOMUYMBBIMHU BBIPAXKEHUSMH, (Ppa3eosorusma Mu, UIUOMAMH,
IIOCJIOBULIAMM W TIOTOBOPKAaMHU - TO €CThb TEM CIIOEM S3bIKa, B KOTOPOM
HEIMOCPEJACTBEHHO COCPENOTOYEHA HApOAHAs MYIPOCTh, a HMMEHHO pE3yJbTaThl
KYJIBTYPHOTO OIBITa HApOAd, €r0 MEHTAIBHOCTh. B MIMOMarndeckux BBIPAKEHUSIX
OTpaXeHbl TPEACTABICHUS, CBS3aHHBIE C TPYJOBOU JI€ATEIBLHOCTHIO, OBITOM U
KyJbTYpoil Hapoja. B HUX B MOJIHOM Mepe pacKpblBaeTcs HallMOHAIbHAs crenuduka
A3bIKa, €r0 CaMOOBITHOCTh. OCHOBHOE Ha 3HaYCHHE UAMOM - MPUAAHUE PEUH 0COOOM
BBIPA3UTEIbHOCTH, HEMOBTOPUMOIO CBOE0OOpasus, METKOCTH U OOpa3HOCTH, YTO
ABJISIETCA TapaHTUEHW NMOHUMAHMS HAUMOHAJIBHOIO MeHTanureTra. CTpaHOBEQYECKAs
LIEHHOCTb ~ WJAMOMATUYECKMX  BBIPAKCHMM  3aKIII0YAaeTCsi B HEOCIOPUMOM
JOCTOBEPHOCTU HMX COAEpKaHMS. AHANU3UPYs HUX, MOXKHO HPOCIEINUTH HCTOPHUIO
CTpaHbl, YACTUYHO O3HAKOMHTHCS C €€ OOBbYasMH MU TPAAULUSAMU, T.€. MOITYUUTh
MOHSATHE O MEHTAJIIMTETE HAPOJa, TOBOPSIIETO Ha si3bIke. KynbTypa Hapoa, dyeil s3bIK
U3y4aercsi, B CPAaBHEHMHM C COOCTBEHHOW CIOCOOCTBYET IMOBBIIIEHUIO MOTHBALUU
YU€HHUs, Pa3BUTHUIO MOTPEOHOCTEH M HHTEPECOB, a Takxke Oojee OCO3HaH HOMY
V3YUYCHUIO SI3bIKA.

NHTepecHo HaOMoOAaTh COOTHOLIEHHE PYCCKUX HJIUOM U YCTOMYMBBIX
BBIDAKEHUN C WMAUOMAMHU JPYTUX S3BIKOB M BaXKHO YMETh MPABUIBHO HAWTH
HKBUBAJICHT IpPHU MEPEBOJE, YUUTHbIBasE OCOOEHHOCTH HAIMOHAJIBLHOTO MEHTAJUTETa
Hapoza, SI3bIK KOTOPOro M3ydyaercs Kak MHOCTpaHHbIA. JlJig 3TOro yyeHbIMU ObLIM
BbIJICJIEHBI (DAKTOPHI, CUIBHEE BCETO BIUSIOIIME HA XapakTep HUIUOM. YCIOBHO ITH
(bakTopbl MOKHO Pa3AEIUTh HA JABE TPYIIIIbL:

1. BHemHME (AKTOPHI - reorpauuecKkoe MoJIOKEHUE CTpaHbl, €€ B3aMMOOTHO-

MEHUA € COCCACTBYIOIMMHA CTpaHaMH, KIIMMATHYCCKUC YCIIOBUA U T. 1.,
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2. BHyTpeHHHUE (PaKTOpbl - OCOOEHHOCTH ObITa U HKOHOMHYECKOTO PAa3BUTHS,
penurus, Tpaauuuu, oObuan U T.J0. Tak, aHaIu3upysl UAMOMATUYECKUE BBIPAXKEHUS
AHIVIMICKOTO S3bIKa, MOXKHO BBIACNUTH Takue Qaktopbl: [CioBapb COBPEMEHHBIX
anmmiickux  uauoM, cocT. T.I'. Comomonmk, Cankt-IletepOypr 2003; TLII.
JIutBunoB, 2000; Oxford Idioms Dictionary for learners of English, Oxford
University Press 2003].

1. Buentnue @axkTopsl:

1.1. 'eorpaduyeckoe mouokeHNe

N3BecTHbIM siBnsieTcs TOT ¢akt, uto O6weauHenHoe KoponecTBo Benmnkoopu-
tanuu U CeBepHoil Upnanauu - 370 octpoBa. [10aTOMy HUMEIOT MECTO TaKUE€ UIUOMBI,
Kak:

to be completely at sea - ‘HE IOMHOCTHIO TOHUMATH YTO-JTHO0’;

to be between the devil and the deep blue sea - ‘ObITh B CUTyalMH, KOTJa
MOSIBJISIETCSL BBIOOP, HO B JIFOOOM ciydyae BBIOMpaTh MPUXOJUTCA MEXIY IIOXUMHU
BEIIlaMU ’;

an ocean (or oceans) of smth - ‘60JbIII0€ KOJIUYECTBO YETO-TN00’.

1.2. BzaumootHomenus ¢ lonnanauen

['oBopst 06 ucropun BenukoOpuTaHuy, HHTEPECHBIM SIBISETCS TOT (PAKT, 4TO B
AHIVIMMCKOM $I3bIKE CYIIECTBYIOT (Ppa3€oSIOrU3Mbl, MPEACTABIISIONINE TOJUIAHALIEB B
JIOBOJILHO HETPUSITHOM CBETE. JDTO MOXXHO OOBSCHHUTH TE€M, YTO Ha MPOTHKEHUU
BEKOB AHNIHS COPEBHOBAJIAch ¢ lOJUtaHIneN 3a 3BaHUWE NEPBOM MOPCKOM JIE€pPIKaBbI
Mupa. OTO CBOEOOpa3HOE MPOTHBOCTOSIHME 2-X TOCYAapCTB HAIIO OTKIWK U B
aHmmiickor  ¢pazeonorun. Jonwio nmo Ttoro, uro B XVII B. cnoBo ,,Dutch”
(‘rommannckuii’) B AHDIMUM MPUOOPENO 3HAYEHUE ‘MHOCTPAHHBIN (B CMBbICTE
‘HETIOHATHBIM , ‘HENpPUBBIUHBIN’). Huke mnpuBeneHbl NPUMEPH AHITIMHCKUX
(b pa3eosoru3MoB ¢ KIIOUYEBBIM CIIOBOM ,,Dutch” (‘rommanackwii’):

Dutch bargain - ‘cienka, 3aKII04€HHas B bSIHOM BUJIE ;

Dutch courage - ‘XpaOpoCThb TBSHOTO;

Dutch treat - ‘yronieHue B CKIaJ4uHy ;

in Dutch - ‘B 6ene’;
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to talk like Dutch uncle - “antarb MOpanu (IOCIOBHO ‘TOBOPHUTH, KaK TOJIJIAH]

CKHMH JIsTFOIIKA’).

1.3. KiinMarnyeckue ycaoBus

be3 comHeHus1, KIMMaT OKa3bpIBaeT OOJIBIIIOE BIUSHUWE HAa MEHTAIMTET Hapoma
M, COOTBETCTBEHHO, HAXOAUT OTPAXEHHUE B PA3TOBOPHOM peuyu, K KOTOPOM
NpuHaJJIekKaT  UAUOMATUYECKHWE  BhIpakeHus.  M3BectHo, 4TO  KJIMMaT
BenukoOpuTaHun oOmIMYaeTCd MAacMypHOM TMOrofoi. OTO OOBSACHAET HalIUuue
OOJIBIIIOTO YKCJIa AHIIMHUCKUX MOCIOBUIL C KITFOUEBBIM CJIOBOM rain (‘10X1b’):

It never rains but it pours (1ocinoBHO ‘bena oOpymmBaeTcst He JOXKIEM, a JIMB
HeMm’) - ,,bena He mpuxoauT oHA™;

Rain at seven , fine at eleven (nocnoBuo ‘Jloxas B 7, nposicienue B 11°) -
,,CeMb IISITHUII HA HeJene”;

Keep something for a rainy day (IOCIOBHO ‘XpaHUTh YTO-HUOYIb Ha
JOOXIJIUBBIA JI€Hb’) - ,,0TKJIAAbIBaTh Ha 4YepHbId JeHb . Takum oOpa3oMm, B
MOCJIOBUIIAX YETKO MPOCMATPUBAETCS 3HAYMMOCTH IOTOAHBIX SIBICHHUHN (B JaHHOM
citydae - J0XKJIs).

2. Bayrpennue hakTopbl

2.1. Peaurug

Kak m kaxnaplii Hapol, aHIIMYaHE TPEMETHO OTHOCATCSA K PEIUTHU. DTUM
OOBSICHSACTCS HATMYNE B AHIIIMHACKOM SI3BIKE OOJBIIIOTO KOJTHMYECTBA MIUOMATHYECKUX
BBIPAKEHUMN, KIIIOYEBBIMU cloBaMu B KOTOphIX sABisA0TCS God (‘bor’) u devil
(‘mpsiBoi’). Huoke mpuBeieHbI TPUMEPHI MOCIOBHUII;

He that serves God for money will serve the devil for better wages - ,,JOT, KTO
CILY’KUT OOTY 3a IEHbI'H, MIOCITYKUT U JbSIBOIIY, €CJIM OH 3aIljIaTUT OoJblie’;

Lord helps those who help themselves - ,,Ha Gora Hazelics, a caM He TIJIOIIain”;

Man proposes but God disposes - ,Henoex mnpeamnonaraer, a Oor
pacnofaraer’’;

Like priest, like people - ,,KakoB CBSIIICHHUK, TAKOB ¥ TIPUXO.”;

Needs must when the devil drives - ,IlpuxoguTcs, Korga 4epT TOHUT (T.e.

IPOTUB HEOOXOAMMOCTH HUYETO He nojenaemb)” -, Ilnerpio o0yxa He nepemments
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Open not your door when the devil knocks - ,,He oTkpbIBaii ABepb, KOIJia 4epT
CTy4UTCS;

Set a beggar on horseback and he’ll ride to the devil - ,Ilocangu cBUHBIO 3a
CTOJI, OHA X HOTY Ha CTONI;

Speak of the devil and he will appear - ,,Jlerok Ha nomune”; ,,I[Ipo Boika peub,
a OH HaBCTpEYb ;

The devil is not so black as he is painted - ,,He Tak crpamieH 4ept, Kak €ro
MaJIroioT”’;

The devil knows many things because he is old - , JIpBON MHOroe 3HaeT,
MIOTOMY 4TO OH cTap’ - ,,CTapblil BOJIK 3HAET TOJK ;

The devil lurks behind the cross - ,,3a pacnsiTueM cara”a npsiyetrcs - ,,OKoJo
CBATBIX YepTU BoAATCS ; ,, I1om rozieit yuuT, a cam rpemur’”.

2.2. MepKaHTUIBHOCTh

Hctopudecku cloxmioch Tak, uto JIoHm0H, cronuna BenukoOputanuu, siBis-
€TCsi MUPOBBIM (priHaHCOBBIM IIeHTpoM. B JloHn0He HaxonuTcst KpymHeHIas B MU pe
dbonmoBas 6upka. Bo3mMokHO, 3TUM 00yCIIaBIMBACTCS HAJIMYUE B AHTITMHCKOM SI3BIKE
MHOXKECTBa (hpa3eosIOru3MOB, MOCIOBUI] U MOTOBOPOK C KJIFOUEBBIM CIIOBOM MoONey
(‘meHpru’) ¥ Ha TeMy (PUHAHCOB BOOOIIIE:

He hasn’t a penny to his name (10CJIOBHO ,,3a HUM HE€ YHUCIUTCS HU NIEHHU ) -
,,] 01 KaK COKOJI”’;

Penny and penny laid up will be many (1ocioBHO ,,byienib KOMUTH 1O TIEHHH,
MHOro Habepetcsa”) - ,,IIpubupail ocrarok, MeHble OyaeT HeaocTaTok, ,,Komeiika
pyOis 6epexer”;

Time is money - ,,Bpems - eHbIU;

No bees, no honey, no work, no money (nocinosso ,,Het mena 6e3 muen, HET Je
Her 0e3 pabotsr”) - ,,be3 Tpyna He BbIHENIb U PHIOKY U3 npyaa’;

It is better to be born lucky than rich (nocinoBHo ,Jlydmie poauThCs

CYaCTJIMBBIM, YeM OorarbiM”) - ,,He poiuch KpacuBbIM, a POJIUCH CUACTIUBLIM
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Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise
(mocnoBHO ,,PaHHMI COH M paHHUH MOIBEM JICTIAIOT YEIOBEKA 370POBBIM, OOTaThIM U
yM HbIM”) - ,,KTO paHo BcTaet, Tomy bor nogaer”;

A beggar can never be bankrupt (mocnoBHO ,,begHSK HUKOTAA HE O0AHKPO-
TUTCS).

2.3. DTUKET

N3BecTHO, YTO AHMIMUCKHUI 3THUKET SBISETCS HOPMOM MHPOBOTO JTHUKETA.
Hwxe npuBOmATCS WIUOMBI, KOTOPBIC MOJYEPKHBAIOT MMEHHO HAIMOHAIBHOE OT
HOIIICHUE OPUTAHIIEB K STUKETY:

To save face - ‘cOXpaHUTb yBaKeHHE K ceOe’;

The fat is in the fire - ‘IPOU30IILIO YTO-TO YKACHOE, YTO OOUIEIIO KOT0-TO ;

To keep one's nose clean - ‘xoporo Bectu cebs’;

To mind one’s p’s and q’s - ‘BecTu ce0sl BEXKIUBO, CTapasich HUKOTO HE 00U
TICTh;

To take the high road - ‘ObITH BEXKJITUBBIM;

To keep us appearances - ‘nenarb B, 9YTO HAYETO IJIOXOTO HE MPOU30IILIO’;

To pull one’s sock s up - ‘cTaparbCs BECTH ceOs Tydle’;

To have away with one - ‘yMeTh ciepxarb ceos’;

To take French leave - ‘yiiTm W3 momenieHus Oe3 paspelieHus, 0e3 mpen
yOpexaeHus’ (B OTIIMYHUe OT OOIMIETPUHSTOTO ,,YUTH MO-aHTITHACKHU ).

2.4. OTHOWIEHHUS MEXAY JTIOAbMU

3mech MOXKHO BBIICITUTh WAMOMBI, U YCTOMYHMBBIC BBHIPAKCHHSI O 3HAKOMCTBE,
BCTpeYe, TOMOINM, OO0 OTHOIICHUSAX B CEMbe, JIIOOBH, NIpyxkOe, COTPYITHUYECTBE,
3aBUCUMOCTH M HE3aBHCHMOCTH OT OKPY>KAFOIIIHX.

To be at a pass to smb's door - ‘uUMeTh KenaHue 00IATHCS C KEM-TO;

It is a small world - “mup MalleHbKUI;

To give smb. the cold shoulder - ‘urnopupoBaTh KOro-10’ (CUATAETCS, YTO ATA
UIMOMa TIPOUCXOMUT OT Msca. B crapomaBHHE BpeMeHa IJICUEBON CyCTaB OBIIBI
CUHTAJICS CaMbIM JICIIIEBBIM MSCOM. A €CJTU €ro TOAaBaIM K CTONY €IIe M XOJOIHBIM,

9TO CBHUACTCILCTBOBAJIO O TOM, UTO X03s4C€Ba HC OUCHDb paabl BUJICTb FOCTGfI);
42



A shot in the arm - ‘mopanbHas ToOjepKKa (MPOUCXOAUT OT UHBEKIUU B
pyKy);

To beat home with smb. - ‘ObITb B 1OOpOXKENIATEIbHBIX OTHOIICHUSIX C KEM-TO;

To bill and coo - ‘BecTu npusATHYIO Oeceny C IIOOUMBIM ;

Love you and leave you - (ana BIIOOJNIEHHBIX) ‘BpeMsl MJATH, HO XOTeNl Obl
OCTaThCs;

No love lost - ‘He 4yBCTBOBaTh CUMIIATHH ;

To mend fences - ‘HanaxuBaTh OTHOIIICHUS ;

To clear the air - ‘mbITarbcs M30aBUTHCS OT mpobOieM’. Tak, oObIUHOE ,,0K™
MOYKET YHOTPEOIATHCS KaK MUHIMYM B TISITH HIMOMAaTHYECKIX 3HAYCHUSX

- Thank you . - Ok! (kax ,,cnacu6o”);

- How is your wife? - Thank you, she is ok. (xax ,,300posa’);

- Oh! Your leg! - Its ok, thank you ! (kax ,,6ce xopowo™”);

- The soup is not ok. - No, it’s ok! (kak ,,nopmanvuoiii”);

- At the exam.

Student: “Did I miss something? Why are you looking at me in such a strange
way ? "

Professor: “Its ok. Go on!” (kax ,,npasunvro”).
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Bo Bpemss oOmieHuss apyr ¢ JApyroM Hapsay C HUIMOMaMH OpUTAHIIBI
UCIIOJIb3YIOT OJIMH W3 HamOojiee IMMPOKO PACHpPOCTPAHEHHBIX CIHOCOO0B OOXOIUTH
OCTpBI€ YIJIbI - UCIIOJIb30BAHUE B PEUU PA3JIMUYHOIO POJia MPEINOIOKEHUN U HAMEKOB,
,JIOITYIICHUI | ,,[TOJIyTOHOB”. DTOT YHUKAIBHBI B CBOEM pojie (hEHOMEH BEXKIIU-
BOr0 OOIIEHUSI, M3BECTHBIM Kak presupposition, SBISIETCS OJHUM U3 KIIHOYEBBIX
MOMEHTOB, 0€3 MOHMUMaHUSI KOTOPOTO HEBO3MOXHO CKOJIb Obl TO HU OBLIO MOJHO
BOCIIPUHATH CYTh HAallMOHAJIBHOTO XapakTepa. bynyuum HeoThemiieMOW 4acThiO Ha-
[IMOHAJILHOTO MEHTAJIUTETA, 3TOT CBOCOOPA3HBIN SA3bIK HEJOMOJIBOK MOHITEH JTI000OMY
OpuTaHily, HO WHOCTPAHIIEB 3a4acTyi0 MPUBOAUT B HeAOoyMeHHE. B r000M si3bike
CYIIECTBYIOT MAMOMATUYECKUE BBIPAXKEHHUS, B KOTOPBIX YIOMHWHAIOTCS PA3IUYHBIC
«HaApyKHBbIE» 4YacTU Tena. Tak, y SMNOHIEB B TaKUX BBIPAKEHUSIX Yallle BCEro
BCTpeYaroTcsi (CBEpXy-BHU3): TOJIOBA, YIIH, IV1a3a, HOC, POT, PyKH, IPylb, KUBOT U
HOTH. JTO TaK CcKa3aThb €CTECTBEHHas, Omosiormdeckas uepapxus. Ho ropasmo Gosee
JI00O0TMBITHO BBIISIAUT KYJABTYpHAsI HEpAPXUs, UEPAPXUS CJIOB KaK CUMBOJIOB:

,,oaza” - 121 noguoma

,»PYKH, pyka” - 97 unuom

,,poT”’ - 78 uauom

,Ipyab” - 51 uauoma

,JKUBOT” - 44 MIHOMBI

YN - 32 UANOMBI

,,JoiioBa” - 31 mauoma

,,HOorn - 30 mauom

,,HOC” - 24 MTUOMBI

Ha nmepBoM MecTe y SIOHIIEB - I71a3a, Yepe3 KOTOphle, KaK U3BECTHO, YEJIIOBEK
nosydaet 10 80-Tu MpoIeHTOB Beer nHpopmanuu o mupe. [lotom uayT pyku u poT.
3a HUMU I'PyJib, & TAM YXKE U KUBOT.

VY aMepukaHIeB, HapUMEp, MOTYYAETCSI COBCEM JIpyTasi MOCJe10BATEIbHOCTD
TEX K€ CaMbIX CJIOB-CMMBOJIOB: I'0OJIOBA -> IJla3a -> HOTH -> HOC -> YIIM -> PYKH ->
pOT -> JKHUBOT -> I'Py/b.

Cp.: To eat one's head off - ‘noenare Ooibliie, yeM 3apabaTbIBaTh ;
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Head and shoulders above - ‘Ha TONOBY BEHIIIIE, JIy4Ille KOT0-1100’;

An eye for an eye - ‘0Ko 3a OKO’ ;

All legs - ‘HeNOBKUMA, HEYKIIFOKUW, BRICOKUI MOJPOCTOK ;

To pay through the nose - ‘aTuTh BTpUIOpOTa’;

To be all ears - ‘ipeBpaTUTHCS B CIYyX, CIyLIaTh C HAPSHKEHHBIM BHUMAHUEM

To fold one’s arms - ‘Ge3neNbHUYATH, CUACTH CIIOXKA PYKH;

Down in the mouth - ‘B yHbIHUM;

To get smth. off one’s chest - ‘4uCTOCEPJIEYHO CO3HATHCS, BHICKA3aThCsl Ha
YUCTOTY .

OOBsACHUTH 3TOT (PEHOMEH BO3MOXHO B KOHTEKCTE KYJBTYpbl KaK CHCTEMBI
MHUPOBO33pPEHUI: 3amajHas KyJIbTypa (aMepHKaHIbl) CTPEMUTCS MO3HAaTh MHUp Kak
00BeKT, 000COOMBIIMCH OT HEro. BocTouHas (STMOHIIBI) - THITACTCS TMOHSATH MHP,
CIMBAsACh C HUM uepe3 co3epuanue. [lodromy nns 3amagHOW KynbTypsl ,,[OJI0BA”
ABJIAETCSl 00J€e 3HAYMMBIM CHUMBOJIOM, YEM ,,ya3a”. A Uil BOCTOYHOM KYJBTYpbl
HAa00OPOT - Ha BEpIIMHE CUMBOJIIMYECKON TUPAMUIbI OYIyT ,Iv1a3a”.

B si3pIke HaKarmIMBaeTCsl KOJJICKTUBHBIA OMBIT OOIIECTBa, M MO3TOMY TOHUMA-
HUE s3blKa JaeT KU K MOHMMAHHIO HAlMOHAJIBHOTO MeEHTaiutera. M3ydeHue
UJAMOMAaTUYECKUX BbIPAKEHUN YBEIMUMBAET BO3MOXKHOCTh 00JIe€ TOYHO MOHUMATh HE
TOJIBKO SI3bIK KaK TAaKOBOM, HO TaKXe TIyOXKe MO3HATh KyJIbTypy, HCTOPHIO, OOBIYaN H
TpaauUuu Hapoja. BianeHue s3bIKOM KaK TakKOBBIM SIBJISIETCS BaKHOM Tmpen
MOCBUIKON ISl JIMYHBIX, KYJABTYPHBIX, MPO(ECCHOHATHHBIX U SKOHOMHYECKHX KOH
TaKTOB B MHPOBOM KOHTEKCTE.

HUcropuyeckuil acCleKT HEKOTOPbIX UIHOM.

BepHemcss Kk camMoMy TIOHATHIO HWJIUOMa, €€ HCIIOJIB30BaHUIO B pEUn
PYCCKOTOBOPSIIIMX HAa AHNIMHCKOM SI3bIKE. B aHDIMMCKOM  SI3BIKE  WIAUOMBI
pa3fensoTCs Ha MHOXECTBO I'PYHI IO CBOEMY CMBICIY: O XKMBOTHBIX, O I[BETE, O
YacTAX Tella W OpraHax YyBCTB, O BKyc€, MPOAYKTax, o eae W T.JA. M3yuas
UCTOPUUYECKHM BOMPOC MPOUCXOKACHUA HUIAUOM, MBI MOXEM HaWTH MHOIO
nHTEpecHoro. Hanpumep:

A guinea pig — NIOAONBITHBIA KPOJIUK.
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J10CIIOBHO — «MOpCKasi CBUHKA.

3HaueHre uauombl: Hocutenuw s3pika HA3bIBAIOT TaK 4YEJIOBEKA, KOTOPOIO
WCMOJB3YIOT B KA4ECTBE MOJOIBITHOIO KPOJIMKA MPU MPOBEACHUHM SKCIEPUMEHTA,
BHEJPEHUN HOBBIX UJIEH U T. II.

Hctopust uauomel: Muiible MyIIKCThIE MOPCKUE CBUHKHU B HAIIE BPEMSI — OJTHU
U3 CaMbIX JIIOOUMBIX JIOMAIIHUX *KUBOTHBIX. OHAKO CpeHME BeKa ObUIM HEJIETKUM
BPEMEHEM JIJIsl 3TUX TPhI3yHOB. VX yrnoTpeOisuin B MUIly, KCTIOIb30BaIN B HAPOIHOMN
MEJUIIMHE U B PEUTHO3HbIX 00psiaax. Haunnas ¢ XVII Beka oHM CTanu IJIaBHBIMU
«reposIMU» MEAULUHCKUX U XMMHUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB. [Ipruem 3TO COBEpIICHHO
HEJIOTUYHO: B TO BpeMsl (Kak, BIPOUYEM, U Ceiuac) MOPCKHUE CBUHKH CTOWJIM B pa3bl
JOPOXKE MBIIIEH M KPBIC, HA KOTOPBIX TOXKE MOXKHO OBUIO MCHBITHIBATH HOBBIC
nekapctBa u xumuyeckne peaktuBbl. B XVII Beke u mnosBwiace uauoma.
OnomMHUIIOCH YeI0BEYECTBO MPUMEPHO B KOHIE XIX — Havyane XX Beka, UMEHHO
TOTJa CBUHOK 3aMEHWIM HuX Oosiee JemeBbMU copoaudyamMu. M B 3T0 Bpems
«XpIOLIKW» 3aBoeBalid cepauna Jmronei. K  coxaneHuto, HaydHble paOOTHUKHU
MOJTHOCTBhIO HE OTKA3aJIUCh OT HKCIIEPUMEHTOB HaJl KMBOTHBIMH M JI0 CHUX IOp Ha
CBMHKAaX TPOOYIOT pa3IuvHble JeKapcTBa OT auadera, TyOepKyles3a, IIMHTH,
OCJIO)KHEHH I OEpEMEHHOCTH.

[Tpumep ynorpeOnenus:

No, I don't want to taste it first! I am not your guinea pig. Het, 1 He Xouy
nmpo0OoBark nepBoit. S Tebe He MOJONBITHBIN KPOJIHUK.

As busy as a beaver — O4Y€Hb 3aHAT, TPYAUTCS KakK MUEIKa, Y HEro Jeia 1Mo
ropJIo.

JIOCTIOBHO — «3aHST, Kak 600ep».

3HaueHue WAUOMBI: Tak TOBOPAT O TPYIOJIOOMBOM YEIOBEKE, KOTOPBIM
KpYyTHTCS Kak Oeilka B KoJiece, TIOCTOSHHO 3aHAT, JelaeT HECKOJIbKO JIel
OJTHOBPEMEHHO. BripakeHne ynoTpeostoT B MOJIOKUTETLHOM KOHTEKCTE.

Uctopus unnomsr: BeipaxeHue JIeTko 0ObSICHUTH, €CJIM HEMHOTO MTOHAOTI0AaTh
3a JKM3HBIO ATUX YHHUKAJIbHBIX MJEKOMHUTAIOIMMX. BoOpel — OueHb TPynOIHOOUBbHIC

J)KUBOTHBIC. OHM JA0JIr0 1 TIATCJIBHO CTPOAT IJIOTHHY, CKJIaJiblBas BETOYKY K BECTOYKC.
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Wx xuuie moxydaeTcs KpernkuM U 0e30macHbIM, 000phl paboTalOT «HAa COBECTHY.
[TomymaiiTe, CKOIBKO CHUJI M BPEMEHU ATH HEOOJBIINE 3BEPHKU TPATAT HA TO, YTOOBI
IPBI3TH JEPEBO, MOKA OHO HE YMajeT, a 3aTeM TaKhM k€ 00pa3oM [elIHWTh €ro Ha
JacTH W BBICTpamBaTh Ha peke. Jla, momsiM JEHCTBUTEIBHO CTOUT TMOYYUTHCS Y
000pOB  TpPyIONIOOMIO, CTapaTebHOCTA M YMEHHMIO JIeJIaTh IO-HACTOSIIEMY
Ka4eCTBEHHBIC BEIIIH.

[Ipumep ynotpebnenus: [ am as busy as a beaver, I have a lot of work. 5

O4YCHDb 3aHAT, Yy MCHS MHOI'O pa6OTBI.
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BbiBOABI 10 IEPBOM IVIABE

Kparko cymmupysi ckazaHHOE, OTMETHM, YTO IEJIbIO0 JaHHOW TJIaBbl OBLIO
3a0CTPUTh BHUMAHHE HA TEPMUHAX HJIMOMAaTUYHOCTD M MAMOMA, PAaCCMOTPETH
HMCTOPUYECKUI aCMEeKT HEKOTOPBIX HIMOM, a TaKKe MMOAPOOHO OCTAHOBUTHCA Ha
BBISICHEHUU COOTHOUIEHUS! MAMOMATUYHOCTH U (pa3eosIornuecKoi eJUMHULbI B aHIJIO-
AMEpPUKAHCKOM W  €BpPOICUCKOW KOHTHHEHTAJbHOM  KOHLENIMAX, HCIIOJIb3Ys
MaTtepuaibl ciaoBaps Ya0crepa, paboThl yueHbIX JUHTBUCTOB (B.M Mokuenko., A.H.
bapanos, 1.0. Jo6poBonbsckuii, B.M. CaBunkuii, Konsimenko M.M., Tlonosa 3./1.,
A N.Cvupannkuii,  B.JLApxanrensckuii,  A.A.Pedopmarckuii,  C.I.['aBpun,
B.H.Tenusa, N.E.AanukoB, Ul.bamiu u ap.) U nmpoune TEOPETUYECKUE MaTEpPHUAIbI.
Cka3aHHOE B INIaBE yKa3bIBa€T Ha HEOOXOIMMOCTh IIMPOKOrO MOAXOJA K M3YUECHHIO
ITUX SBJICHUH, ITIOCKOJIIBKY COBEPILIEHHO OYEBHUJIHO, YTO OHU ONPEAEISAIOTCS MHOTUMH
bakropamu.

Mbl  MOXEM  NPEMIOKUTh  ONPENEICHHE  HUINOMAaTUYHOCTH, KOTOPOE
COOTBETCTBYET TEOPETUUECKHUM BBIBOJIAM YUYEHBIX B COBOKYITHOCTH U HUKAK HE MOYKET
CUMTATHCS TTOJHBIM U OKOHYATEIbHBIM.

N1noMatnyHOCTh €CTh COBOKYIHOCTb XAapAaKTEPUCTUK, MPUIAKOIIAX pPEUH
€CTECTBEHHOCTh M AayTEeHTHYHOCTb, ONPENEISEMBbIX C TMO3UIMA 00pa30BaHHBIX
HOCHUTEJNEH SI3bIKa, 1 OAHOBPEMEHHO MPUAAIOIIMX €l CBOe0Opa3re U HEOBTOPUMOCTh
JUII  MHOCTPAHUEB. TakuMHM XapaKTEPUCTHKAMHM  SIBISIOTCS  MPEKIE  BCETO
JUTEpaTypHas HOpMa M JIUTEPATypHbINA NHUANEKT, TO €CTh COOCTBEHHO I'PaMOTHOCTH
peur, OOYCIIOBJIEHHAs] B3aWMOACUCTBUEM MOP(DOCHUHTAKCUYECKUX M JIEKCHUKO-
dpazeosioruueckux CBA3€H B NpemiokeHuH. Kpome TOro HIMOMaTUYHOCTH
aHIIMICKOM peyu TMpeArnojaraer €€ COBPEMEHHOE 3BydaHue (M HalucaHue),
COOTBETCTBUE  OIPEACICHHOMY  BapHWaHTy, a  TaKXe  CTUIMCTHUYECKYIO
00yCIIOBJIIEHHOCTb.

Takum oOpa3zom, MBI HE BCTyNaeM B KOH(PPOHTALUIO C CYIIECTBYIOIIUMHU
KOHIICTIITUSIMU, 4, HAIIPOTHUB, JEIAeM TOMBITKY yHOpsAaouuTh ux. [1oqoOHbIN omX0n
CHHMAEeT MNPOTUBOPEUUE MEXKAY Y3KOW TPAKTOBKOM HMIMOMBI B TEOPUU U IIUPOKOU

TPAKTOBKOW WJIMOMBI Ha mnpakTuke. COracHO Takoil TpakToBKe, (hpazeosiornueckas
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€IMHUIIA CTAHOBHUTCS HE O0JIee MUPOKUM MOHSATHEM IO OTHOIICHHUIO K UJIMOME, KOT/Ia
UIMOMOM HA3bIBAJIM TOJIBKO OJIMH OMpPENIeICHHBIN pa3ps Gpa3eoornuecKux eIUHHII,
a, HafpoTHUB, OoJiee y3KOH, B TuIaHe 0oJiee MIMPOKOTO MOHUMAaHUS UIMOMATUYHOCTU
enuHAIl. TakuMm 00pa3oM, «HMIUOMa» CTAHOBUTCS TOHATHEM OO0Jiee IMHUPOKUM, YeM

MOHATHE «(Ppa3eosiornyeckas eAMHUIIAY.
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I'maBa 2. Metoguka 00y4eHNsi AHIVINICKOMY SI3bIKY HA OCHOBE
NPUMEHEHNsI MIOM HA YPOKax
2.1. OnbIT padoThI MEAArora B nmpouecce 00y4eHust MAMOMATHYECKHUM
BbIPAKEHUSAM

B Hamelt pabote npeanaratoTcs HEKOTOpbIE pa3pabOTKU (BKIKOYAs MPUMEPHI
YOPKHEHUI) ISl MU3Yy4YEHUsT WIUOM Ha YPOKaX aHIIMICKOro s3bika. Bo-nepBbix,
U3y4aeTcsl CBSI3b MEXAY HEUAMOMATHYECKUM W OLIMOOYHBIM SI3IKOM B OCBOEHUU
AHIJIMICKOTO A3bIKa, U JEJIA€TCS BBIBOJ O TOM, YTO HEMUOMATUYECKHUE TIPETIOKECHUS
HE CTOJIbKO HapyIIAIOT KaTeropHalibHble MpaBuila, CKOJIbKO BXOAAT B CEPHUIO CIIA0BIX
KOMOWHATOPHBIX ~ BEPOSTHOCTEH  MEXIy  JIMHTBUCTUYECKUMHU  DIIEMEHTaMH.
Pemaromum siBisieTcss Bompoc 00 yMECTHOCTH B KOHTeKcTe. IlonHomacimiraOHble
UMOMBI MIPEACTABIISIIOT COOOW YCTOMYMBBIE COYETAHUS, 3HAUEHNUE KOTOPBIX SIBISIETCS
yCIOBHBIM W MeTradopudyeckuMm. OCHOBHOM MNpUHIUI MeTadopsl oOecreurnBaeT
CTPYKTYPHYIO CUCTEMAaTUYHOCTb JIEKCHUKH, KOTOpasi MPOCTUPAETCS IAJIEKO 3a MPEEIIbl
MIOJIHBIX UJMOM BO BCE, KDOME CaMbIX OCHOBHBIX BUJIOB UCIOJIb30BAHUS JIEKCHUECKUX
enunuil. [Ipeanaraercs, 4ToObl yIPA)KHEHUS 10 PEIICHUIO TAKUX MPOOJIEM MOMOIIU
0Oy4YaromuMcs BBISIBUTH 3TH PaclpOCTpaHEeHHbIe MeTa(Ophl Ha SA3bIKE UIHOM.

Bce Bblleyka3aHHOE MMEET BAJKHBIC IE€IarOTUYECKUE MOCIEACTBUS. bapTiert
[Bartlett, 1932] ycraHoBUI B LIEIOM pPsiie SKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX HCIBITYEMbIM
ObUIM MIPEJCTABICHbI HETIOJIHbIC WM HE3aBepUICHHbIE PUCYHKH WM TOBECTBOBAHMUS,
B KOTOPBIX CIOKET CTPEMMJICA HaBA3aTh MPEAMETY CMBICI, MOATOHSS €ro IMoj CBOU
CMBICJIOBBIE CTPYKTYpbl. TakuM 00pa3oM, UCTOPUH, B KOTOPBIX COAECPKATUCH CCHUIKU
HAa HE3HAKOMbIE KYJIBTYpHBbIE€ WIPAKTUKUA, OBbUIM M3MEHEHbl B MaMSTH, YTOObI
COOTBETCTBOBATh MX KYJAbTYPHBIM OKUJAHUSM. bapTieTT Ha3Baja 3Ty CyIIECTBEHHYIO
xapakrepuctuky «effort after meaning» dYenoBedeckoil KOTHUTUBHOW OOpPaOOTKH.
Cam (akt, 4TO MIAUOMATHYECKUHN SI3bIK M TOCJIOBHUIBI HACTOJIBKO CEMaHTUYECKH
HEIMPO3pPAYHbL, YTO JENAET UX MPEBOCXOIHO MOAXOASAIIMMU IS MMOAX0AA K PELICHHIO
npobiseM B 00y4YeHUH, KOTOPBIH MOXET HCIOJIb30BaTh BPOXKIEHHOE KOTHUTHBHOE

CTPEMJICHHUC o6yqa1011mxc;1, YTOOBI MOHATH CMBICH UX OKPYKCHUAI. HpeI[CTaBJ'ICHHBIC
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HUKE YIPKHEHUS MpPeTHA3HAYEHBI HCKIIOYUTENHHO JUIsi 00O3HAUEHHUs IMOIXOJa,
KOTOPBIN MBI MpEJIaraeM, a He KakK perenT ycrexa.

Cxopee, OHU TIpPEIHA3HAYCHBI MPOCTO KaK PYKOBOACTBO, B COOTBETCTBHUH C
KOTOPBIM YUYUTEIh MOXET CTUKMMYIHpOBaTh KOTHUTHUBHYIO AESTEIBHOCTHh. OHU
MpeIHa3HAYEHBI IS UCIIOIh30BAaHUS HE B KAU€CTBE UCIBITATEILHOTO MHCTPYMEHTA, a
B KauecTBe y4eOHOTO MOCOOWs JUIsi MPOBOIUPOBAHUS JUCKYCCHH M MO3TOBOTO
mrypma. Crenyer MHOOHIPSTh CpaBHEHUS € WX poaHbIM si3bikoM (L1), yToOBI
oOyuJaromuecs: 0CO3HaBaJIM, B KAKOM OTHOIIICHUH X S3bIK HAIIOMUHAET aHTJIMHCKHUHA B
OCHOBHBIX KOHIIEITYaIbHBIX MeTadopax, KOTOpbIE OH WCIOJIB3YeT H TI€ OH
ominyaeTrcs. B MyIBTUKYIBTYpHBIX —Kjaccax 3/1eCh BO3HUKAIOT HMHTEPECHbBIC
3aKOHOMEPHOCTH CXOJCTBA W Pa3Iu4dus, U SCHO, YTO TO 00IacTh, KOTOPYIO TPYIHO
uccienosars. OOyuatomuecst OylyT O4€Hb 3aMHTEPECOBAHBI B MepeBoyie MeTadopbl
CO CBOEro fA3blKa Ha AHNIMUCKUN SI3bIK, YTOOBI MEpeNaTh Kiaccy CBOM MeETo[
MeTaopudeckoro KomupoBaHUs. MHOTHA NMPUYMHBI CXOACTBA W Pa3IAYUS MEXKIY
SA3BIKAMU MOTYT OBITh BBIBEJICHBI U3 OUYEBHUIHBIX KYJIBTYPHBIX Pa3iuuuii (Harpumep,
MeTadopsl, BhITEKAIONME W3 bUOIMKM B XPUCTHAHCKUX KYIBTypax, MWW Pa3Inuvs B
OTHOIICHUH TacCTPOHOMHH, KIWMaTra, reorpaguu), HO UWHOTAA pa3IUUus HE
00BsicCHUMBI. MBI Takke 0OHApY>KHUJIM, YTO OOyYarolIuecs pearupyroT Ha pa3InvHbIe
MeTadopsl Ha pa3HbIX fA3bIKaxX, HAllpUMEpP, Ha aHINIMICKOM a bull in a china shop B
CpaBHEHUM C HEMEUIKUM an elephant in a china shop. MOXHO CIIOPUTH O TOM, YTO
TaKoe «Jrydinas» metadopa.

2.2. MeroanuecKkue MaTepuaJibl 1 PeKOMEHIALMH

[IpencraBnsgeM yrpakHEHHs, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT Jy4IIEMY YCBOEHHUIO
UJTIOM.

Sample Exercises: A

Task: 1) Try to work out the meaning of these idioms.

2) Do you have idioms in your language which have the same meaning as some
of these?

a storm in a teacup

to have your heart in your mouth
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to have a bone to pick with someone

to cut off your nose to spite your face to drink like a fish
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to kill two birds with one stone

to be like a cat on hot bricks

to make a mountain out of a molehill

to pull someone's leg

once bitten twice shy

KomMmeHTapuii: 3T0 ynpaKHEHUE JOKHO BBINOJIHATHCS B Ipynnax. YUYWTEIb
JOJDKEH CHaudaja yOemuThCs, 4YTO OyKBaJbHBIM CMBICH KaXIOTO JIEKCHYECKOTO
alieMEHTa u3BecTeH kiaccy. (CrioBapu He JIOJDKHBI UCIONB30Barhes). B mpoTuBHOM
ciiydae oOydaroliuecs He MOTYT IPUMEHATh CTpaTeruyl BbIBeleHUs. YacTo MIMOMBI
UX POHOTO S3bIKAa MOMOTYT 00y4YaromuMCsl MPUNUTHU K peteHnto. OTHaKO MHOT/IA OHU
MOTYT ChITPaTh 3JIyI0 HIYTKY. DTO BCE K Jy4YlIeMY, TaK KaK, KOIJa YUUTeNb IPOXOJUT
yepe3 pellieHus, UMEHHO HEINpaBWIbHBIE NOTaiKu OymayT COCPEIOTOYEHBI Ha TOM,
YTOOBI MOMOYb YAEPKAHUIO B MAMSITH MNPABWIBHOIO PEIICHUS, KOTOPOE YUHTEb,
MPEXJie BCEro, MOMBITAETCS Y3HATh y OOyYaroluxcs, W, €CIM BCE HE YIAcTcs,
OOBSICHUT CaM.

[IpuBegeHHOE BBINIE YNPAKHEHUE MOAXOIUT MJIsi IIKOJIBHUKOB C BBICOKHM
YPOBHEM 3HaHHS si3bIKa. MHOTO MHTEPECHBIX OOCYXICHHM W oOMeH HH(popMaluen
OyIyT BO3HUKATh U3 MEXbI3bIKOBHIX CPABHEHHI B MHOTOSI3bIYHOM KJIAcCE, TaK Kak
oOydarouecsi ynopHo TPYyIsSTCs, 4TOObl OyKBaJIbHO MEPEBECTU CBOW COOCTBEHHBIN
9KBUBaJIeHT s3blka LI. D10 cmocoOCTByeT KOTHHUTUBHOM —aHAJIMTHYECKON
JESITENbHOCTH, KOTOpas MOMOMKET MOCTPOUTH OTIEIbHOE XPAaHWIUUIIE Ul UIAMOM
aHruickoro si3bika (L2), CBSI3aHHBIX acCOLMAIMSIMM 3HAYEHUU C Tropasno Oolee
OorarbiM xpanunuinem L1. Bce cTyneHThl U3BIEKYT BBITOAY U3 OCO3HAHHS TOTO, YTO
pasHbIe S3bIKM MOTYT KCIIOJIb30BaTh Pa3IMyHbIe KOHIENTYyalbHble METa(OpHI.

Jlns MeHee NMPOABHMHYTHIX KJIACCOB 3aJady MOXHO OOJIETYUTh C ITOMOILBIO
3aJlaHAN, TAE€ HYKHO COCAUHUTH MIMOMY HAa POJHOM SA3BIKE C COOTBETCTBYIOLIEH

UJIUOMOM B aHTJIMMCKOM.
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st eme Gonee cnabbIX KIACCOB COXPAHSETCS HEKOTOPHINA CIIEN KOTHUTHBHOM
aKTUBHOCTU TIPU HKCIIOJNIB30BaHUU MeTona spoon-feeding. Ymnpaxuenue B sBusercs
MIPUMEPOM 3TOTO (C MCTIOIB30BaHUEM PA3HBIX UAMOM). 3/1eCh OOYUYaAOMUMCS TaKe HE
HY>KHO COIIOCTaBIIATh WIUOMBI C OECTIOPSAOYHBIM CIMCKOM ompeneneHui. Manmoma
COIIPOBOXKJIAETCSl €€ OMpPEIECIICHHEM, HO KIIOYEeBOE CJIOBO OTCYTCTBYeT. KirtoueBbie
CJIOBA IPHUBOISTCS OTACIBHO B OSCIOPSAA0YHOM CIUCKE, U yIPaKHEHHUE paboTaeT 1o
NPUHIAITY 00y4arolero Tecta, B KOTOPOM HEKOTOPHIE CJIOBA 3aMEHEHBI MpoOeiaMu
(cloze principle). Oto ynpakHeHHE MOAXOAUT JJII MHIAUBUIYATIbHON paboThl. OMbIT
MoKasajl, YTO WUIUOMBI Jy4Ille COXPAHSIOTCS TaKUM 00pa3oM, 4eM eclii Obl OHHU
MPOCTO OBLIN MPECTABICHBI C YK€ 3aBEPIICHHBIMU ONPEACIICHUSIMH.

Exercise B

Task: 1. Complete the blanks below with the correct word. Use each word only
once.

2. Do you have equivalent idioms in your language for any of these meanings?
"Translate" your native idioms into English. See if the person next to you
understands.

Don't count your chickens before they are hatched.

This means: DON'T BE OVER- -----

He is like a bull in a china shop.

This means: HE IS VERY- -----

His bark is worse than his bite

This means HE IS ----- THAN HE LOOKS.

Every cloud has a silver lining.

This means: THERE IS SOME ----- IN EVERY BAD EVENT.

Hold your horses.

This means: ----- A MOMENT.

She is down in the dumps.

This means: SHE IS -----

He couldn't keep a straight face.

This means: HE COULDN'T KEEP HIS FACE -----
54



WORDS: good, clumsy, kinder, optimistic, serious, depressed, wait.

KommeHTapuii: ynpaxxkneHue | nydme Bcero Aenarb WHAMBHIAyaldbHO. B
YOPaXHEHUH 2 TPEJOCTABISAETCS BO3MOXHOCTH pabOThl B MApHOM pEXKUME B
MHOTOSI3bIYHOM KJ1acce. Jlanee ynpaxuenue B:

Task: 1. Complete the blanks below with the correct word. Use each word only
once.

2. Do you have equivalent idioms in your language for any of these meanings?
"Translate" your native idioms into English. See if the person next to you
understands.

Don't count your chickens before they are hatched.

This means: DON'T BE OVER- -----

He is like a bull in a china shop.

This means: HE IS VERY- -----

His bark is worse than his bite

This means HE IS ----- THAN HE LOOKS.

Every cloud has a silver lining.

This means: THERE IS SOME ----- IN EVERY BAD EVENT.

Hold your horses.

This means: ----- A MOMENT.

She is down in the dumps.

This means: SHE IS -----

He couldn't keep a straight face.

This means: HE COULDN'T KEEP HIS FACE -----

WORDS: good, clumsy, kinder, optimistic, serious, depressed, wait.

Pe3ynbraThl HOHSATHBIX UIMOM TIPH MEPEBO/IC HA aHTTIUHUCKHUM S3BIK U3 Pa3HBIX,
MOTYT OBITh COMIOCTABJICHBI B JUAJIOTE MOCIIE 3a/JaHNA.

Exercise C

Task: Express the underlined sections of the following text with

language which expresses the same meaning more or less.

Example: I was feeling a bit down in the dumps - I was feeling a bit depressed
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I was feeling a bit down in the dumps because it was raining cats and dogs, so |
went to see Bill. Bill drinks like a fish because his work drives him up the wall. He is
an EFL teacher. But he would never leave you in the lurch. Today I found him like a
cat on hot bricks because he was bored. We decided to kill two birds with one stone
by going to the pub and the launderette. We had a bone to pick with the barman in
any case because he had forgotten to reserve the dartboard for us the previous day.
We decided that not to go to the pub in protest would be just cutting off our noses to
spite our faces. We did not want to make a mountain out of a molehill either.

KommeHnTapwmii: 3TO ympakHeHWE JIydllle BCero Jenarb B  TpYIINax.
OOyuaromumcst clieyeT cKa3aTh 00 HCIIOJIb30BAaHUU KOHTEKCTa JUISl OTpEACIICHUS
CMBICIIA, @ HE /1aBaTh 33/IaHUE Y3HABATH IMMOBEPXHOCTHOE 3HAYCHUE MAMOMATHIECCKUX
CIMHMUII, JIUIMIEHHBIX KOHTEKCTA. DTOT OTPBIBOK MPEIHAMEPEHHO CO37aH, YTOOBI
MIPEIOCTaBUTh MHOKECTBO CEMAaHTHUECKHX IOJICKA30K: HAIPUMED, CCIIH UAET JTOXKIb,
YeJIOBEK CKOpEe UyBCTBYET ceOs TMOMABICHHBIM, Ye€M JIMKYIOIIUM, M YEJIOBEK C
OoJbIIel BEPOSTHOCTHIO OY/IET YyBCTBOBATH CE0SI MOIABJICHHBIM, €CIIA UACT CUITHHBIN
JOX b, @ HE MEJIKUH JTOKTUK.

Exercise D

Task 1): Arrange these proverbial expressions into pairs of opposite (or at least
"near opposite"!) meaning:

1) No man is an island

2) Necessity is the mother of invention

3) Spend and God will send

4) The more, the merrier

5) We are ships that pass by night

6) He who hesitates is lost

7) You can't make a silk purse out of a sow's ear

8) Many hands make light work

9) Too many cooks spoil the broth

10) Fools seldom differ

11) Where ignorance is bliss, 'tis folly to be wise
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12) A bird in the hand is worth two in the bush

13) Look before you leap

14) Great minds think alike

15) Two's company, three's a crowd

16) A man's reach should exceed his grasp

17) Look after the pennies and the pounds will take care of themselves

18) We can't go through life with our heads buried in the sand

(Answers are: 1 & 5,2 & 7,3 & 17,4 & 15,6 & 13,8 & 9,10 & 14,11 & 18,
12 & 16)

Task 2): For each of the following two proverbs find a proverb in the
above list which 1s very similar to it in meaning?

19) Faint heart never won fair maid

20) Fools rush in where angels fear to tread

(Answers are: 19 & 16,20 & 13)
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KomMeHnTapuii: 3T0 ynmpakHEHHE CHOBa Jy4Yllle BCEro JesiaTh HeOONbLIINMU
rpynnamMu Wi rnapamu. Y 4YeHUKaM clie[lyeT cKa3aTh CHavalla UCKaTh «JIETKUE» Maphl,
a He mepebuparh ux mo ouepenu. MiHorma JeKCHUeCKue 3J€MEHTHI SBISIOTCS KIF0YOM
K KOHTPACTHBIM TapaM (Hampumep, 1 u 5, rue «ship» u «island» GyHKIIMOHUPYIOT Kak
B3aMMHBIE TIOACKa3KM W  CUTHAIbBI). YOPaKHEHHE MOXKET OBITh MEHee
TpeOOBaTENbHBIM K TOMY, YTOOBI YUUTEIb MOACKA3bIBAJl M IOMOTAJ]l YYCHUKAM TaKUM
oOpazom. MHorna jiekcuueckasi CBsi3b HE CTOJb OYEBUIHA, HO, TEM HE MEHEEe, MOXKET
ObITh packpbiTa (Hanpumep, 4 u 15, roe «two, three» ykaspiBatoT «more»). OOparure
BHUMaHue, Kak «fools»y B 10 xoHTpacTupyior ¢ «great minds» B 14, Torma xak B
npenenax 20 xoHTpacT Mexay «fools» u «angels», KOHTpACT, KOTOPBIA MOXKET OBITH
HE BCEM OYEBHIHBIM IS Bcex oOyuaronuxcs. [IIKonpbHUKOB ciieyeT MOTHBUPOBATH
MOJy4yaTh JOCTYIl K UX MHUPOBBIM 3HAaHUSM, HO YUUTENb JODKEH B KOHEYHOM MTOTE
OBITh TOTOBBIM JaTh pa3bsACHEHUS. MeHee BaXXKHO, CKOIBKO W3 TMap YYECHUKOB
MOJYYalOT MPABUIBHBIM OTBET, YeM MM YIACTCsl OBIAAETh JETATbHONW CEMaHTHKON
ATUX UJIMOMATUYECKUX BBIPAKEHHM, OCO3HaBas Kak OyKBaJbHOE IOBEPXHOCTHOE
3HA4YCHUE OT/ACIBHBIX YacCTeH, TaK W OO METapOPUIECKUIN CMBICI BhIpakeHUs. B
TOM OTHOLIEHHHM MOXET OBITh IOJE3HBIM CChUIKAa Ha To, Kak L1 BbIpaxaer Te ke
uaeu. YUuTenb JOJDKEH MPUHATh TOJEPAHTHOE OTHOLICHHWE K HEKOTOPBIM «BTOPHIM
ayqminM  pemieHusM». Hampumep, 1 u 18 wMoryr Takxke HATH BMECTE Kak
IPOTUBOIIOJIOKHOCTH, M 3TO pPELIEHHE OTBEpPraercs TOJbKO MoToMy, yto 11 u 5
00pa3yloT IJIOXYH0 Tapy MIPOTHBOIOIOKHOCTEH. DTO YyNpaKHEHHE MOXKET OBITh
UCTIOJIb30BAHO B KadyeCTBE OTMPABHOW TOUKH I OOCYKIEHHUS B Pa3IMYHBIX
HAIPABJICHUSIX W, KOHEYHO, €r0 MOXKHO NPOAOKUTH, KOTJA TEPEUYUCIICHHBIE BBIIIE
3amauu  OyayT BBITIONHEHBL. TakuMm 00pa3oM, yHpaXHEHHE JJaeT Hadajo 3TUM
JUTEPATyPHBIM TEKCTaM, OTPHIBKU M3 KOTOPHIX MOXKHO MPOYUTATh, YTOOBI MOKA3aTh,
KaK BBIP@KEHHUE BIIEPBbIC OBLIO MCIOJIb30BaHO. OMBIT JI0KA3bIBAET, YTO €CIU TAKUE
BBIp@XCHHsI OBUTM MPOIYIICHBI MUMO YIIIEH, TO HEOOXOnMMa MHTEHCHBHAs paboTa
TaKoTo Xapaktepa. IHTepecHO BBISIBUTH OCHOBHOW 00pa3, JeKamuidi B OCHOBE ATHX
BBIPAKEHU, KOTOPBIA B HEKOTOPBIX CIIy4asiX HEOUEBUICH, HanpuMmep, «camel-bird» B

18, meradopuueckas cuna «mother» u cmbicn «invention» (T.€. «HHUIIMATHUBAY,
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«300pETATENILHOCTEY,) BO 2.

Mps1 xoTenu Obl MPEIIOKUTH OJHO MOCIEAHEE YNpPaXHEHUE, YTOOBI MOKA3aTh,
KaK MoaxoJ MeTadopbl K UIUOMATHYECKOMY SI3bIKY MOXKET OBITh PACHpPOCTPAHEH Ha
mpernojaBaHue JIGKCMKM B Oosiee oOmEeM TIUlaHe, a HE TOJBKO Ha TIPOYHO
3aKperieHHble UAMOMBIL. [Ipeanonoxkenne, KOTOpble Mbl XOTUM CJieJaTh, COCTOUT B
TOM, 4YTO HEKOTOpPbIE JIGKCUYECKHE TIOJII MOTYT MPUMEHSTHCS K Pa3IUYHbIM
KOHTEKCTaM CIOCOOOM, KOTOPBIA HEe Bcerja peanusyerca. IMeHHO TakuMm 0Opa3om
CJIoBa TPUOOPETAIOT Psj 3HAYEHUMN, JIaXK€ €CJIU OIBITHBIN MOJIb30BaTelb SI3bIKA HE
3HaeT 00 95TOM, HWMEHHO I[IOTOMY, YTO JAHHBIM HESA3BIKOBBI KOHTEKCT YKe
OTPAaHUYMBAET €T0 WJIM €€ CMBICI OXHIAHUSAMU [UJI1 Pa3IUYHBbIX JIEKCHYECKHUX
aneMeHTOB. CUTyaTUBHbICE U KOMMYHUKATUBHBIE TOIXOAbl K OOYUYEHHIO SI3bIKY 4acTO
HE MMOKa3bIBAIOT, KAKUM 00Pa30M CIIOBAPHBIN 3arac, BEIYUYEHHBIN JJI OTPECIICHHOTO
KOHTEKCTa, MOXET OBITh MOBTOPHO HCHOJB30BaH B JPYTHUX, XOTS 3TO TO, YTO
MOCTOSTHHO JIENIA€TCsl B MCIOJIB30BAHUU SI3bIKA, HApUMEpP, KaKk YHOMSIHYTO BBIIIIE,
KOT/1a SKOHOMHUKA 00CYXIaeTCsl, UCTIOJIb3Yysl TEPMUHBI JIGKCUKU O0€3HEN U 3/I0POBbSL.

Cnenyrouid mpumep yrpaxkHeHus OyeT HCIOJIb30BaThCd B KaueCTBE
MOCTEAYIOUIEro Iara K MOHUMAHUIO, CACIAHHOMY Ha NPEAbIaylIeM YpOKe, U
HaIlpaBJICH Ha aKTUBU3ALMI0 HENABHO TOSBUBILETOCS IMAaCCHUBHOIO CJOBaps. ITO
JIEUCTBYET HAa SMOIMU, TAK KaK UCIOJB3YETCS OTPHIBOK M3 POMaHa, MOCBAIIEHHOTO
CMEpPTH MaJlbiMKa, M I[OMEIIAeT €ro B COBCEM JIPYyroil KOHTEKCT, a HUMEHHO
¢byTO0apHBIN MaT4y. KOTHUTHBHBIE YCUIIHS, TaKUM 00pa3oM, TpeOyIOT OT YUYEHHKOB
MOJIHSTH CIIOBAPHBIN 3amac U3 OJTHOr0 KOHTEKCTa, BOCIPUHUMATh €r0 CEMAaHTUUYECKUE
XapaKTEPUCTUKHU U COOTBETCTBYIOIIUM O00Pa3oM MPUMEHSThH €r0 B APYrOM KOHTEKCTE.
Hwuxe npuBeieH c:kaTblil BApUAHT YIIPAKHEHUS.

Comprehension Passage to precede Exercise E
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It was about three weeks after my little brother had died. Barely were we all
sitting together in the living room when my mother and aunts began talking about
Edward. At first their voices were subdued, but gradually they rose as the women
became more and more excited, and the words came flooding out. "Yes," cried my
Aunt Lucy and my mother in chorus. He was too good to stay with us, too good. He
was a saint!" Carried away by their own emotion, they became almost ecstatic in their
exaggerated utterances. I sat there very quiet and afraid, I too was carried away by the
emotion; I felt feverish and my eyes grew moist. My father was perfectly still. Once
in a while I glanced at him. He looked very upset and he didn’t join in the
conversation. I knew there was going to be an incident. The tension mounted.
Suddenly he rose to his feet. His eyes flashed violently.

"Stop it," he said, and real anger was in his voice. "Stop talking about him like
that. He wasn't a saint; he was just an ordinary boy, guilty of wrong like anyone else,
and I won't have you talk about him like that." The underlined words represent those
that will be required in the following exercise. To what extent the teacher would
single these out for pupils and focus attention on them is up to him or her and the
level and ability of the class in question. Of course, there are other vocabulary items
pertaining to emotion in the passage (e.g. "moist", "flashed", which it has not been
possible to incorporate into the exercise. This is in the nature of things if the
following contrived passage is to be both short and reasonably natural.

Exercise E

Task 1): Fill in the blanks in the passage below with the underlined words and
phrases from the passage above. Use each word or phrase once only. You may change
the morphological form of words (e.g. tense and aspect of verbs, number of nouns) or
the grammatical class (e.g. you may make a noun from a verb or an adjective from an
adverb etc.).

(The passage is presented below with the blanks completed)
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Once in a while I go to see a football match. Last Saturday I joined the
thousands of fans flooding into St. James's Park to watch Newcastle United play
Leeds United. I arrived two minutes before kick-off, so I was barely in time. The first
few minutes of play were rather subdued, but then the tension mounted, the crowd
cried out in chorus, and, carried away by the emotion, I joined in. Soon Newcastle
was feverishly attacking the Leeds goal. The Newcastle fans became almost ecstatic
when their team scored. However, the goal was disallowed. This upset the Newcastle
fans, who believed the referee had been guilty of showing favoritism, and there were
some violent crowd incidents as angry fans ran onto the pitch.

KoMMeHTapuii: B KaueCTBE JaJbHEHIIETO YIIPAXXHEHUS JUIsl YUCHUKOB KJlacca C
BBICOKUM YPOBHEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MOXKHO OBUIO OBI TIONPOCUTH MPOIOJIKHUTH
football passage nnst cebs, TBITAsACh MCIOJNB30BaTh €II€ HECKOJIbKO 3JIEMEHTOB
CIIOBapsi U3 OPUTHHAIBHOTO OTPHIBKA.

B kadecTBe anpTepHATHBBI MOXHO OBLIO OBl MONPOCUTH mepedpazupoBaTh
CJIOBAapHBIN 3arac, MCIOJIb3YyEeMbIN N1 000MX YHPaKHEHUM, CIEeIyIOUUM 00pa3oMm:
MOJIOBMHA KJlacca TmepedpasupyeT JIEKCHUKY, HCIOIb3yeMYyI0 B OPHUTHHAIHLHOM
comprehension passage, 1 OJIOBUHY TOTO, YTO UcTONb3yeTcs B football passage. Oto
MOTYEPKHET JUIsl YYEHUKOB, YTO OJIHU M T€ K€ CJIOBA HAa CAMOM JIeJie 03HAYal0T OYEHb
pa3HbIe BEIIM B JABYX OTPBIBKAX, HO MEXKIY HUMH CYIIECTBYET YHUDHIMpYIOMIAs
oOmasi HUTh CMBICIIA B JBYX KOHTEKCTax; Hampumep, «upset» B mepBOHAYaIEHOM
OTPBIBKE O3HAYaeT HEUYTO BPOJE «IIYOOKO OIMEYaJIeHHOTO», «PSAOM CO Cle3aMH C
ropemM», «IpyCTHO U cepauto». B (¢GyTOONIbHOM 3TO O3Ha4aeT (Kak IJIaro)
«pasznpaxarby. OOparuTe BHUMaHUE TaKKe Ha pa3HUlly Mexay «to feverishly attack
a goal» u «to feel feverish», mexnay «violent incident» u «eyes flashed violently».
Y4eHUKOB CleayeT Mpeaynpexaarh 0 AeHCTBUAX MeTadopbl © METOHUMHUH B paboTe
371€Ch, TIOCKOJBKY 3TO MPOIIECCHI, MOCPEICTBOM KOTOPBIX OMBITHBIN IMOJIH30BATEIb
S3bIKA HAXOMWUT CJIOBA JJISi PA3MBINIUICHUA, M KOTOPBIE MBI, KaK YYUTEINs, OOBITHO
OXKHUJAEM OT HAIINX YICHHUKOB.

Exercise:

Using the list of idiomatic expressions given below
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a) make up a story;

b) make up dialogs.

Try to use as much idiomatic expressions as possible.

to be in a bind box;

to keep one’s eyes peeled;

to go at it hammer and tongues;

to lose one’s temper;

to take it on the chin;

to turn thumbs down;

to paddle one’s own canoe;

big frog in a small pond;

by word of mouth;

to burn the midnight oil;

bent out of shape;

to bite off more then one can chew;

to jump all over someone;

until you are blue in the face;

to be all ears.

The next task is to render the poem using the idioms under study.

They walked in the lane together,

The sky was covered with stars.

They reached the gate in the silence,

He lifted down the bars.

She neither smiled nor thanked him

Because she knew not how:

For he was just a farmer’s boy

And she the farmers cow.

Yto0Obl pacmupuTh S3BIKOBOE MMOHWMAHUE CTYIEHTAMH HUIMOM, MBI MOXEM
MIPEIOKUTD CICTYIONTUE YITPAKHEHUS:

I. Insert the missing element; use each idiom in a sentence.
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shoot ... one's mouth make ... one's mind

fly ... one's handle prick ... one's ears

go ... one's head turn ... one's nose

IT. Supply the necessary words.

play ... /neiicTBoBaTh HaBepHsKka/ keep ... /CKpbIBaTh/

drop ... /ynacts 3amMepTBO/ go ... /cuATuTh/

take .../3actarb Bpacriox/ go ... /[ymeperts/

think ... /xopomenbko nogymars/ make ... /y10cTOBEpUTHCS
make ... /ObITh BBICOKOTO MHEHHUSI/

III. Give Russian equivalents for:

back and forth once and for all
up and down on and off
to and fro then and there

through and through one and all

over and above all and sundry
now and again first and foremost
IV. Think of fifteen idioms that initiate with the preposition in

V. Insert articles if necessary.

take ... dislike to produce ... impression on
take ... liking to keep ... secret from

take ... fancy to cast ... glance on

make ... fuss about make ... attempt at

lend ... hand to pay ... visit to

VI. Analyse the structure of the idioms; compare the three groups from the

viewpoint of grammar.

gain ground take an interest  take the trouble
give way run a risk get the hang
get wind take a chance have the cheek

leave effect win a victory have the guts
take heed make a stand spill the beans
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do good stretch a point know the ropes

mean harm lend a hand take the lead
eat dirt produce an effect take the starch

take action keep a secret tell the truth
lose interest make a crack blow the gab
give consent lift a finger save the day

make pretence cast a glance

VIL Define the meaning of each idiom; use thorn in a story.

take pains take chances

make friends make arrangements

speak volumes take steps

take decisions make plans

VIII.  Arrange the following into groups of semantically related idioms.

at best at least at first

at last at worst at latest

at most at farthest at nearest

IX. Reproduce an episode from the book you are reading; employ the
given idioms.

come to a head take into account

arrive at a decision come into existence

fly into a passion come into sight

X.Recall some more idioms of a similar structure: Verb + Preposition + Noun.

fall in love take by surprise

keep in check keep in mind

take in tow roll in money

XI. Give an idiom for each number.
1. pass away 5. fall for

2. take to 6. see through

3. make out 7. chime in

4. give in 8. pass on
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XII. Group the idioms according to their structure.

in any case, in a whisper, in full cry, at all costs, on no account, in bad shape, at
any rate, into the bargain, in deep water, at the same time, under the weather, in the
long run, in a tight corner, at a moment's notice, in no time, by no means, on excellent
terms, in a bad way, in a flash, in good humour, at arm's length, in the end, At close
quarters, on a high horse, with breakneck pace.

[Ipencraisiem ¢QparMeHT ypoka, pa3paboTaHHBIN s Oojiee KaueCTBEHHOTO
YCBOCHUS UIHOM.

[{enn: Pa3BuTHE HABBIKOB yraJblBaHUSA Yy OOYYArOIIMXCS, PAa3BUTHE HABHIKOB
YTEHUS U ayJUPOBAaHUS Ha OCHOBE UIAHOM.

[{eneBas rpynma: y4eHUKH 7 Kilacca

VYpoBeHb: cpeaHuit

Opranuzanus: ypok

Bpewmsi: 90 muH (CABOEHHBIN YPOK).

Step 1. Reading the Text.

Read the text “The Case of the Friendly Prank™

People love Tom Comeuppance because of all of his good traits—and despite
his one very bad trait. Tom is never satisfied with anything. He always finds
something to complain about and wish for, and he usually complains and wishes
about the same thing for a long time. Most of the time, he also ends up getting what
he has been wanting, but even then he still finds something to complain about soon
after. This kind of behavior sometimes drives his family and friends crazy.

Lately, Tom has been complaining about needing a car even though his family
just recently helped him get his own apartment near the school he attends, the Merlin
Institute of Technology (MIT). His friends also got together and bought him a ten-
speed bicycle for his birthday. This is what Tom has been saying:

"I'm tired of walking and riding around so much. I need a car. I sure wish I

owned that 1965 Ford Mustang that's for sale over at Bob Fisher's used-car lot."
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His friends at MIT, who are studying mechanical engineering with him, are
also tired — they're tired of hearing this from him so much. In fact, they can’t stand it
anymore. They've put up with it long enough. In other words, they are simply fed up.
This is the way they let him have it in the cafeteria Friday afternoon.

"'Car, car, car'—that's all we ever hear from you these days. It's really wearing
thin."

"Enough already! You sound like a broken record!" "Yeah, could you change
the record, please?"

But these words didn't hurt Tom. They rolled off him like water off a duck's
back. He wasn't even bothered when the same kind of thing happened at his family's
house, where he went for dinner on Saturday. The members of his family are very
different in their jobs and interests—his father is a crane operator, his mother is a
science fiction writer, his sister is a body builder, and his brother is a magician—but
they are all alike in loving Tom very much. Even so, there is a limit to how much
their love can tolerate from him. These were their words:

"Tom, you're starting to get on my nerves with all this car talk."

"You're really rubbing me the wrong way, too."

"I'll be even more honest with you — you're going to drive me to drink!"

"Tom, you know the expression, Every cloud has a silver lining'? For you, the
expression should be, 'Every silver lining has a cloud."

On Sunday, Tom spent the whole day in the library. When he got back to his
apartment Sunday night, he found a very big and very unusual gift waiting for him.
You could have knocked him over with a feather when he saw it. There was a note
attached to it that read.

"Surprise! You've been driving us up a wall. Now it's your turn. And this time,
for once, don't look a gift horse in the mouth!"

Step 2. Idioms from the case.

Make a list of idioms in “The Case of Friendly Prank”, and beneath them write
your guesses as to their meanings. Compare your results in class.

Step 3. Guessing the Meaning of Idioms 1.
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10.
I1.

12.

13.

14.

15.

Listen to the tape and write the idioms that you hear in the blank spaces below.
Then guess their meanings and write them on the lines beneath.
Exercise 2
Idioms
Hold your horses. I'll be ready to leave in just a minute.
I'm afraid that Hideo let the cat out of the bag and now everybody knows our
plans.
Ravi thought he was being funny, but the fact is his joke went over like a
lead balloon.
The basketball team is on a roll. They've won their last five games.
Natasha is all up in the air about her planned vacation in Paris.
I was supposed to meet a new friend for dinner last night, but she stood me
up.
Mr. Sato says that we have to learn to get our work done on time, so he has
drawn the line on late homework.
Artyom got in a jam with his parents because he forgot to tell them how late
he would be getting home.
Sasha should have known better what to say in that situation. He sure put his
foot in his mouth that time.
Sergei was a great soccer player for many years, but he's all washed up now.
The police strongly suspected the owner of having burned down his own
store in order to collect the insurance, so they asked him to come clean with them.
Some sales people have just the right touch—they can sell anyone anything.
Microwave ovens cook so fast that they really make cooking a breeze.
Her excuse for not getting her homework done was pretty wild, but it still
rang true.
Masha got the jump on her homework and finished it a day early.
Step 4. Guessing the meaning of the Idioms II.
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Listen to the idioms on the tape, think about the context they are in, and write
your best guess as to their meanings. If you cannot guess the meaning, then try to

include the idiom in a request for an explanation.

Exercise 3
Idioms
1. Dima didn't come to class because he's feeling under the weather.
2. Sasha is great at growing plants—she really has a green thumb.
3. When her husband died, she went to pieces.
4. It's okay to be busy, but maybe you're spreading yourself too thin.
5. I haven't heard a word from you this morning. What's the matter—cat got

your tongue?

6. Because of her husband's illness, Mary has become the breadwinner for their
family.

7. I believed her! I thought she was serious, but of course she was only pulling
my leg.

8. Anna has worked so hard for so many years that she's feeling burned out in
her job.

9. With all the problems that Luis has, is it any wonder that he's got a bad case
of the blues?

10. The basketball game wasn't even close. Our team got blown away.

11. On only our second date, he asked me out of the blue to marry him!

12. I knew my boss was having a bad day, but I didn't expect him to bite my
head off.

13. Have you ever noticed how some people will talk your head off on the
telephone?

14. People on the street who ask Mr. Safronov for money aren't going to get any
—they're barking up the wrong tree with him.

15. The view from the top of this mountain will take your breath away.

Step 5. Idioms from Students.
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Present to your classmates other English idioms that you have heard, and they
will share some with you. Try to guess meanings, and ask for explanation when you
are not able to guess correctly.

Step 6.

Determine what an idiom is.

MoxHO nmnpuaymarb OTrpOMHOE  KOJIMYECTBO 3aJaHUM Ha  Pa3BUTHE
UMOMAaTUYECKOTO YyThsl y IIKOJIBHUKOB. HakoHern, ™Mbl MOXeM pa3BUTH Y
oOydJarommxcsi MOHUMaHue MeTadop, MOOMIPss YUCHHKOB «coOUpaTb» MeTadopsl,
OTMeuas UX, KOrja OHU BCTpeyaroTcsi ¢ HUMU B VIHTepHeTe, B MOMN-NECHIX U T. A. DTH
MeTadopsl 3aTeM MOTYT ObITh OOBSCHEHBI U OOCYXJEHBI B Kilacce. BO3MOXKHO, BbI
Jake 3aXOTUTE 3alHucaTh X Ha JOCKE M B KOHIIE YPOKa MOMPOCHUTE OOYyYarOIIUXCS
MIPOTOJIOCOBATH 3a HanboJee MOJIE3HYI0 MeTadopy, CaMyI0 YIUBUTEIHHYIO MeTadopy,
uX JIIOOuMyto Metadopy U T. 1.

K coxanenuio, B IKOJIaxX MIMOMBI U3Y4YalOTCS Ha YPOKax OUeHb OEro: JeTsIM
JAI0T 3a/IaHKM€ BBIYUNUTh UX HAU3yCTh M PaccKas3aTh, HE aKTyaJIM3UPOBAB MOYYCHHbBIC
3HaHWS HAa ypokax mocje. Takwe BBIBOABI MBI CHAENAIN UCXOAS W3 TPOBEIACHHOTO
uccienoBanua. YroObl MOCMOTpETh HA YPOBEHb 3HAHHUA HIUOMATHUYECKHUX
BBIDAKEHUW y  IIKOJIBHUKOB, MBI  ONPOCWIM  YYEHHKOB /-8  KIJIacCOB
00111e00pa3oBaTeIbHON MIKOJIBI. B MpeaiokKeHHbIX aHKeTaX ObUIM JaHbl UJIUOMBI Ha
aHIIIMHACKOM $I3bIKE, PECIOHACHTaM HY)KHO ObUIO Hamucarth ux mepeBon. M3 100
PECTIOHJICHTOB HU OJIMH HE JaJl MPAaBHJIBHOTO MEPEBOJA BCEX MPETIOKEHHBIX €My
uauoM. Jlyuymmm pesynbratoM OblI0 4 TpaBWIIBHBIX OTBETa M3 15 JaHHBIX
UIMOMAaTUYECKUX BhIpaKEHUH. BbUIM TaHbl 1OCTaTOYHO HECTAHAPTHBIEC AeHUHULIUN
Ha MPUBEJCHHBIC UINOMBI:

Chicken feed — «B 3m0poBOM Temne-310pOBBIH TyX», «MBI - TO, 4TO MBI €M),

When pigs fly — «ieTtarb B 065akax», «J1€Ty4ue CBUHbUY.

To shake a leg — «TpAXHYTbH CTapUHON», «BBIIUISICHIBATHY.

To break a leg — «4€pT HOTY CITOMUT.

As easy as pie — «JIErKui Kak NEPBIIIKOY.
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As sure as eggs is eggs — «4yBCTBOBATh Ce0s B CBOSH TapeliKe», «ynEPThIA Kak
TaHK/O0apaHy», «IMOX0XKHU KaK 2 KarljIu BOJbDY, «SHIa KypHUIly ydaTy.

Jlns sydiiero ycBOEHMS MAMOM M 3aKpEIUIEHHS B MaMSITH OOyYarolUXcs
3pUTENbHBIX 00Pa30B, CBA3aHHBIX C HUMH, MBI NIPEAJaraéM MCMOIb30BaTh MOA00HbBIE
kapTuHKkU ([Ipunoxenne A) Ha ypokax aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

Hcxonsa u3 HEeyTEIMUTENbHBIX PE3YJIbTaTOB UCCIIEI0OBAHUS, CIIEJIAEM BBIBOJI, YTO
UIMOMBI B MIKOJAaX HM3Y4yalOTCid OUY€Hb IUIOXO WM He wu3ydarorcs BooOmie. Kak
U3BECTHO, MWJIMOMATUYECKUE BBIPAKEHUS OXBaThIBAIOT OJHY TPEThIO YaCTh
AHIJIMMCKOM Pa3rOBOPHOM pE€YM, UMEHHO IMOATOMY MX HE3HAHUE MOMKET MPUBECTU K
HEBEPHOMY [TOHMMAHUIO COOECETHUKA.

Jns npoBepkr 3(PQPEKTUBHOCTH NPEIIOKEHHBIX BBIIIE YNPAXXHEHUN IS
JYYIIETO YCBOGHHS HUIMOM Ha YPOKaX AaHNIMHUCKOTO s3blKa OBLI TMPOBEAEH
skcriepuMeHT Ha 6aze MBOVY T'umnazusa Ne 8 B 7 «b» kiacce. [l 3Toro kiacc Obul
pasesieH Ha JBe MOArpynmbl: 1 moarpynna «3KkcnepuMeHTanbHas» - 15 yenosek (Ha
YPOKaxX aHIIIMKACKOTO A3bIKa ObLIM MCTOJIb30BaHbI HAa MPOTSHKEHUH MEAaroruieckon u
MPEeIIUIIIIOMHON IPAKTUKU pa3pabOTaHHbIE YIIPAXXKHEHUs, ONMCaHHbIE BO 2 I1aBe) U 2
NOArpynna «KOHTpOJbHas» - 15 uyenoBek (Ha ypoKax aHIIMICKOIO SI3bIKa
UCIIOb30BAJIACh  TPAJMLMOHHAS METOJWMKA [UJIi YCBOEHUA HJIMOMATHYECKHUX
BBIPAKEHUN ).

B kon1e sxcnepuMenTa OblI0 IPOBEACHO MOBTOPHOE aHKETUPOBAHUE, KOTOPOE
noaTBepAwSio  3(PQPEKTUBHOCTh  pa3pabOTaHHBIX  HaMHM  YIOpaXHEHW: B
AKCIIEPUMEHTAIBHON IpyNIe MOHUMAaHWE 3HAYEHHSI UMOM YITYUYIIHIOCh (2 YyenoBeka
nanu 100 % BepHbIX 0TBETOB, 3 uesoBeka — 80 %, 5 yenosek - 60 % , 5 yenosek — 40
%).

KonnyecTBo ywammxcsi, KOTOpbIE MEPEBEIN HIAUOMBI BEPHO B KOHTPOJIBHOM

I'pYyIIIC, YBCININIIOCh HC3HAYHUTCIIBHO.
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BbiBOABI IO BTOPOI IV1aBe

Bo BTOpOIf I71aBE MBI IPEITIOKUIN HEKOTOPhIe HApaOOTKU (BKIIIOYAsI PUMEPHI
YOpaXHEHH) U1 MPETOoIaBaHus HANOM Ha YPOKaxX aHIIUICKOTO S3bIKa.

Mps1 paszpaboranu ymnpaXHEHHUs, 4TOOBI TOKa3aTh, KaK MOAX0m MeTadopsl K
UAMOMATUYECKOMY SI3BIKY MOXET OBITh paclpoCTpaHEeH Ha MpenoJaBaHue JEKCUKU B
Oonee oOmieM TIUIaHe, a HE TOJIBKO HAa MPOYHO 3AKPEIUVICHHBIE HIUOMBI.
[Ipennonoxenue, KOTOPOE MbI CAENATN, COCTOUT B TOM, UTO HEKOTOPHIE JIEKCUYECKHE
MOJIS MOTYT IPUMEHATHCSA K Pa3IMYHBIM KOHTEKCTaM CIIOCOOOM, KOTOPBIH HE Bcera
peanusyetcs. IMeHHO TakuM 00pa3oM cJOBa MPHUOOPETAIOT psAJl 3HAUCHUH, Jaxe
€CJIM OTIBITHBIN TOJIL30BaTENb SI3bIKAa HE 3HAET 00 3TOM, HMEHHO MIOTOMY, YTO JaHHBIN
HESI3BIKOBBI KOHTEKCT YK€ OTPAaHMYMBAET €r0 WJIM €€ CMBICI OXUJAHUSIMHU s
Pa3TUYHBIX JICKCUYECKUX AIIEMEHTOB. CUTyaTUBHBIC 1 KOMMYHHUKATUBHBIC TIOAXOBI K
OOy4eHHIO s3bIKa YacTO HE TMOKAa3bIBAIOT, KakUM OOpa3oM CIOBApHBIA 3amac,
BBIYYEHHBIN I OMPEICICHHOTO KOHTEKCTa, MOXKET OBITh MOBTOPHO MCIOJIH30BaH B
APYTHX, XOTS 3TO TO, YTO MOCTOSHHO JEJNAETCsl B YNOTPEeOIeHUH s3bIKa, HApUMep,
KOTJIa 9KOHOMHUKA 00CYKIaeTCsl, UCIIONb3YsI TEPMHUHBI JIGKCUKH OOJIE3HEH U 37I0POBBI.

Taxxke ObUTM TOKa3aHBI PE3YNBTAThl SKCIIEPUMEHTA U UCCIIEIOBAHUS, KOTOPBIC
MOTHBUPYIOT HAC YYUTh HIKOJIBHUKOB SI3bIKY UIMOMATUYECKHUX BBIPAKECHHM, TTOTOMY
YTO MX 3HAHUS B ATON 0OIACTH MPAKTUYECKU PABHBI HYIIO.

bein mpuBeneH mpuMep OTPHIBKA CABOCHHOTO ypOKa, BKIIOYAIONIUN B CeOS

Pa3HBIC TUIIbI pra)KHeHI/Iﬁ AJI1 JIydIIero YCBOCHUS HWINOMATHUCCKUX BBIpa)KCHI/II\/'I.
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3akirouenne

WavomMpl B aHDIMHWCKOM s3bIKE — sIBJIEHHME HeoqHo3HayHoe. CommacHo
OTIPENETICHUIO, — 3TO MPHUCYIIMHA TOJIBKO JAHHOMY SI3bIKy W HE TMEPEBOAUMBIA Ha
ApyTHUe S3bIKK yCTONYMBBIN 000POT peuu, 3HaY€HUE KOTOPOTO HE BBITEKAET U3 CyMMBbI
3HAYEHUI COCTABIISIFOUIUX €T0 AIEMEHTOB.

HiMeHHO 3Ta «HENEPEeBOAUMOCTEY Ha JAPYTHUE SI3bIKH, a TAKKE HEBO3MOXKHOCTh
MOHATh 3HAYEHUE MO CJIOBAaM, M3 KOTOPBIX COCTOMT HIMOMATHYECKOE BBIPAKEHHUE,
WHOT/IA IyTaeT U3y4yarolnX HHOCTPaHHBIN sI3bIK. HekoTopkie, 4ToObI HE OIMMOUTHCH,
HaMEPEHHO M30eratoT yrnorpebaeHust uauoM B peur. OIHaKO HU OJUH SI3bIK HE MOXKET
000ONTUCH 0€3 JaHHBIX OOOPOTOB, W €CIM Mbl XOTHM COBEPIICHCTBOBATHCS B
aHTIIMHACKOM SI3BIKE, TO PAHO WJIHM MO3THO HaM MPUETCS OCBaWBaTh U 3Ty 001aCTh.

B nmanHoil pabore mnomuepkuBaiach MeTapopuyeckas MpPUPOIa MHOTUX
UAMOMATUYECKUX SI3BIKOB, W IEHTpajbHas BAXHOCTh METa(OPUUYECKUX EIUHUI] B
UCIIOJIb30BaHMM si3bIka. B koHTekcre mpunuuna baptierra [Bartlett, 1932] «effort
after meaning (ycwiusi mocrie 3HAYEHUs)» MEAArorMYecKue IMOCJIEACTBUS B IJIaHE
noomipeHus:  oOy4aromMxcsi K  BBINOJHEHHIO  KOTHUTHBHBIX,  MPOOJIEMHBIX
yOpaXHEeHUH  Juis  TOro, 4TOObl  BBIIBUTH  OCHOBOMOJAraloOUIUil  CMBICI
paclpoCTpaHEHHBIX W CTPYKTYpUPOBaHHBIX  MeTadop,  UHGPOPMUPYIOLIUX
UANOMATUYECKUN  s3bIK, OBLIM BBIABICHB.. HakoHeln, ObUM TpenCTaBICHBI
yOpaXHEHHsI, OTpakarolllie 3TH MPUHLHUIIBI. B KOHIle Hallero uccieioBaHusI MOXXHO

cacarb CICAYIOIIME BbIBOAbI:
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[IpouncxoxieHne UIUOMBI TECHO CBSI3aHO C MEHTAIIMTETOM JIIOAEH.
CoBpeMEHHBIN ~ AHTIMICKANA HE  MOXET CUMUTAThCA TOJTHOIICHHBIM  0e3

HIAUOMATHYCCKOI'O0 HMCIIOJIb30BaHNA, IIOCKOJBKY HMCIIOJIB30BAHHUC HWIHNOM SABJISICTCA

IIEPBBIM MIPU3HAKOM PA3BUTHS ONPEIEIEHHOTO S3bIKA.
Nnuomarnyeckre NOpeaiokKeHUs o0oramarT  S3bIK, M 3HAHUE HUJIUOM

CUTHAJIM3HUPYET, YTO TOBOPSAIIMI 3HAET SA3BIK HA YPOBHE HOCUTEJEH SA3BIKA.

Hamre wcciienoBanue mnpeniaracT IPaKTUYECKUE COBETHI I YUMUTEIIEH,
KEJIAIIIMNX Pa3HOOOPAa3UTh CBOM YPOKM HAMOMaMHU. Mbl NPUILIM K BBIBOAY, YTO
Jaxe SA3bIKU, NPUHAUICKAIIUE K PA3IMYHBIM CEMbSIM, MOT'YT MUMETh ITOXOKHE WIH
MOJIYTIOI0OHBIE UAMOMBI, & T€, KOTOPbIE CUIBHO OTIMYAIOTCS JAPYT OT Apyra, MOTYT
ObITh yraJaHbl B KOHTEKCTE. TakuM 0O0pa3oM, UAMOMBI SIBISIOTCA HEOTHEMIIEMOMN

4aCThIO S3bIKA, YTO JIEJIAET HAIy pedb Ooyiee O0oraTol U ayTEeHTUYHOM.
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[Mpuaoxenune A

‘In seventh heaven.’ ‘On cloud nine.’

CAT'S MEOW

cool, awesome; an attractive, cute person
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HOT POTATO

An issue (mostly current) which many people
are talking about and which is usually disputed

lingvistov. com
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All ears /

Awaiting an explanation.

as cool as o cucumber

(cnokoliHbli, kak yoaB)
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Hpuiaoxenune b

AHkera

HpI/IBC}II/ITe, HO)K&.HYﬁCTEl, 3HAYCHHEC YKAa3aHHBIX HHUXXC NIUOM:

Chicken feed

When pigs fly

To shake a leg

To break a leg

As easy as pie

As sure as eggs is eggs

Have a whale of a time

A piece of cake

On cloud nine
. Every cloud has a silver lining
. As cool as a cucumber
. Hot potato
. A storm in a teacup
. have butterflies in one's stomach
. Cat’s meow
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